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Auriculares estéreo digitales inalámbricos
Auscultadores estéreo digital sem fios

Stereo Auricolari Digitali Senza Fili

Modelo n.º / Modelo N.º /
Modello N°. 

Gracias por comprar este producto.
Lee las instrucciones con atención antes de usar el producto y guarda el manual para 
uso futuro.

Obrigado por ter adquirido este produto.
Por favor leia atentamente estas instruções antes de utilizar este produto, e guarde este 
manual para utilização futura.

Grazie per aver acquistato questo prodotto.
Si prega di leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare questo prodotto e di 
conservare questo manuale per un uso futuro.

• Evita usar o colocar la unidad cerca de fuentes de calor.
• No uses la unidad a volumen alto en lugares donde tengas que oír los sonidos
 cercanos por motivos de seguridad, como en cruces ferroviarios u obras de construcción.
• Mantén la unidad apartada de objetos susceptibles al magnetismo. Este tipo de dispositivos, como  
 relojes, podrían no funcionar correctamente.
• Ten en cuenta que la unidad (los auriculares) puede calentarse mientras se carga o inmediatamente  
 después de la carga.
 Según tu constitución y estado de salud, usar auriculares podría provocar reacciones adversas como  
 enrojecimiento de la piel, picazón y erupciones cutáneas si los auriculares se han sacado de la base  
 de carga y todavía están calientes.

¡PRECAUCIÓN!
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o daños al producto.
• No instales ni coloques esta unidad en una librería, un armario empotrado o en otro espacio 

reducido. Asegúrate de que la unidad esté bien ventilada.
• No obstruyas los orificios de ventilación de la unidad con periódicos, manteles, cortinas u objetos 

similares.
• No pongas fuentes de llama descubierta, como velas, sobre la unidad.

Baterías
• No las calientes ni expongas a las llamas.
• No dejes baterías en vehículos expuestos a la luz directa del sol durante periodos prolongados con  
 las puertas y las ventanas cerradas.

Auriculares/adaptadores para oreja
• Mantén los auriculares fuera del alcance de los niños para evitar que se los traguen. Tras usarlos, colócalos  
 en la base de carga y cierra la tapa para mantenerlos guardados.
• Fija los auriculares correctamente. Si se quedan dentro del oído, podrían provocar lesiones o enfermedad.

Alergias
• Deja de usarlos si sientes malestar con los auriculares u otras partes en contacto directo con la piel.
• El uso continuo puede provocar erupciones y otras reacciones alérgicas.

Precauciones a la hora de usar los auriculares
• La presión acústica excesiva de los auriculares puede provocar pérdida de audición.
• No uses los auriculares a un volumen alto. Los expertos en audición recomiendan evitar el uso  
 prolongado.
• Si sientes un zumbido en los oídos, reduce el volumen o interrumpe el uso.
• No los uses mientras conduces un vehículo a motor. Puede ser peligroso para el tráfico y es ilegal en  
 muchas áreas.
• Ten extrema precaución o interrumpe el uso en situaciones de riesgo

Batterie
• Non riscaldare o esporre alle fiamme.
• Non lasciare la batteria in un'auto esposta alla luce solare diretta per un lungo periodo di tempo  
 con porte e finestrini chiusi.

Auricolari/cuscinetti
• Tenere gli auricolari e i cuscinetti fuori dalla portata di bambini e animali domestici per evitare che vengano  
 ingeriti. Dopo l'uso, metterli nella base di ricarica e chiudere il coperchio per riporli.
• Fissare saldamente i cuscinetti. Se vengono lasciati nelle orecchie dopo essere stati rimossi, possono causare  
 lesioni o malattie.

Allergie
• Interrompere l'uso se si avverte disagio con gli auricolari o altre parti che entrano direttamente 
 a contatto con la pelle.
• L'uso continuato può causare eruzioni cutanee o altre reazioni allergiche. 

Precauzioni per l'ascolto con gli Auricolari
• Un'eccessiva pressione sonora da auricolari e cuffie può causare la perdita dell'udito.
• Non utilizzare gli auricolari ad alto volume. Gli esperti dell'udito sconsigliano l’ascolto prolungato  
 continuo.
• Se si avverte un ronzio nelle orecchie, ridurre il volume o interrompere l'uso.
• Non utilizzare durante la guida di un veicolo a motore. Può creare un pericolo per il traffico ed 
 è illegale in molti luoghi.
• Si dovrebbe usare estrema cautela o interrompere temporaneamente l'uso in situazioni 
 potenzialmente pericolose.

• Evitare di utilizzare o posizionare questa unità vicino a fonti di calore.
• Non utilizzare questa unità a volume elevato in luoghi in cui è necessario ascoltare i suoni

dall’ambiente circostante per la sicurezza, come ad esempio ai passaggi a livello e nei cantieri.
• Tenere questa unità lontana da Dispositivi sensibili al magnetismo. Dispositivi come orologi potrebbe

ro non funzionare correttamente.
• Tenere presente che questa unità (auricolari) potrebbe surriscaldarsi durante la ricarica o subito dopo

la ricarica.
A seconda della propria costituzione e dello stato di salute, indossare gli auricolari potrebbe provoca-
re reazioni avverse come arrossamento della pelle, prurito ed eruzioni cutanee se gli auricolari sono 
stati appena estratti dalla base di ricarica e sono ancora caldi.

ATTENZIONE!
Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o danni al prodotto,
• Non installare o posizionare questa unità in una libreria, in un armadio a muro o in un altro spazio  
 ristretto. Assicurarsi che l’unità sia ben ventilata.
• Non ostruire le aperture di ventilazione di questa unità con giornali, tovaglie, tende e oggetti simili.
• Non collocare fonti a fiamma libera, come candele accese, su questa unità.

• Evite utilizar ou colocar esta unidade perto de fontes de calor.
• Não ouça com esta unidade em volume elevado em locais onde precise de ouvir sons do ambiente 

circundante para segurança, tais como nos cruzamentos ferroviários, e nos estaleiros de construção.
• Manter esta unidade afastada de algo susceptível ao magnetismo. Tais dispositivos como um relógio 

podem não funcionar corretamente.
• Esteja ciente de que esta unidade (auriculares) pode aquecer durante o carregamento ou imediata

mente após o carregamento.
Dependendo da sua constituição e estado de saúde, colocar os auriculares pode desencadear  
reações adversas tais como vermelhidão cutânea, prurido e erupção cutânea se os auriculares 
tiverem acabado de ser retirados do suporte de carga e ainda estiverem quentes.

CUIDADO!
Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou danos ao produto,
• Não instalar ou colocar esta unidade numa estante, num armário embutido ou noutro espaço 

confinado. Certifique-se de que esta unidade está bem ventilada.
• Não obstruir as aberturas de ventilação desta unidade com jornais, toalhas de mesa, cortinas,

e artigos semelhantes.
• Não colocar fontes de chamas nuas, tais como velas acesas, sobre esta unidade.

Baterias
• Não aquecer ou expor à chama.
• Não deixar a(s) bateria(s) num carro exposto à luz solar direta durante um longo período de tempo  
 com as portas e janelas fechadas.

Auscultadores / Auriculares
• Manter os auscultadores e os auriculares fora do alcance de crianças e animais de estimação para evitar  
 engolir. Após utilização, colocá-los no suporte de carga e fechar a tampa para armazenamento.
• Fixar com segurança os auriculares. Se forem deixados nos ouvidos depois de saírem, podem ser 
 causados ferimentos ou doenças.

Alergias
• Interromper a utilização se sentir desconforto com os auscultadores ou quaisquer outras peças que  
 entrem em contato direto com a sua pele.
• O uso continuado pode causar erupções cutâneas ou outras reações alérgicas.

Precauções para ouvir com os auscultadores
• A pressão sonora excessiva dos auscultadores e fones de ouvido pode causar perda de audição.
• Não utilize os seus auscultadores a um volume elevado. Os peritos em audição desaconselham o uso  
 prolongado contínuo.
• Se sentir um zumbido nos seus ouvidos, reduza o volume ou interrompa o uso.
• Não utilizar durante o funcionamento de um veículo motorizado. Pode criar um risco de tráfego e é ilegal
 em muitas áreas.
• Deve ter extremo cuidado ou interromper temporariamente a utilização em situações potencialmente  
 perigosas.

*1 Puede ser menor según las condiciones de funcionamiento.
*2 Tiempo para carga completa de baterías agotadas.
* Especificaciones sujetas a cambio sin previo aviso.

*1 Potrebbe essere più breve a seconda delle condizioni operative.
*2 Il tempo necessario per caricare le batterie da scariche a piene.
• Le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso

*1 Pode ser mais curto, dependendo das condições de funcionamento.
*2 O tempo necessário para carregar as baterias de vazio a cheio.
• As especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.

Copyright, etc.
La marca de la palabra y los logotipos de Bluetooth® son marcas comerciales registradas propiedad de 
Bluetooth SIG, Inc. y el uso por parte de Panasonic Holdings Corporation se realiza bajo licencia.
Las demás marcas y nombres comerciales son las de sus respectivos propietarios. 

QR Code es una marca registrada de DENSO WAVE INCORPORATED.

Los demás nombres y productos mencionados en este documento son en general marcas comerciales 
registradas de las empresas desarrolladoras correspondientes.
Se debe tener en cuenta que la marca TM y la marca ® no aparecen en este documento.

Diritti d’autore, ecc
Il marchio denominativo® Bluetooth e loghi sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth SIG,  
Inc. e qualsiasi utilizzo di tali marchi da parte di Panasonic Holdings Corporation è soggetto a licenza.
Altri marchi e nomi commerciali appartengono ai rispettivi proprietari.

Il codice QR è un marchio registrato di DENSO WAVE INCORPORATED.

Altri nomi di sistema e nomi di prodotti che compaiono in questo documento sono in generale marchi 
registrati o marchi delle rispettive società di sviluppo.
Notare che il marchio TM e ® non compaiono in questo documento

Direitos de autor, etc.
A marca nominativa e logótipos Bluetooth® são marcas registadas propriedade da Bluetooth SIG, Inc. 
e qualquer utilização de tais marcas pela Panasonic Holdings Corporation está sob licença.
Outras marcas e nomes comerciais são os dos seus respetivos proprietários.

Código QR é uma marca registada da DENSO WAVE INCORPORATED.

Outros nomes de sistemas e nomes de produtos que aparecem neste documento são, em geral, as 
marcas registadas ou marcas comerciais das respetivas empresas de desenvolvimento.
Note-se que a marca TM e a marca ® não aparecem neste documento.

La unidad no puede cargarse.
• Procura realizar la carga a una temperatura ambiente que oscile entre 10 y 35 °C.
• ¿Está ya la unidad totalmente cargada? Los LED de la base de carga se apagan cuando se completa la carga.
• ¿Los auriculares están en la posición correcta en la base de carga?  (   ► Página trasera,     )
• Si los LED de los auriculares no se encienden ni siquiera al colocar los auriculares en la base de carga,  
 la batería de la base de carga está agotada. Primero, carga la base de carga.
• ¿El cable de carga USB está bien conectado al ordenador? (   ► Página trasera,     )

No puedo manejar los auriculares.
• Intenta apagarlos y volverlos a encender. (    ► Página trasera,     )

Los auriculares no se encienden.
• Mantén pulsado el sensor táctil durante 2 segundos y los auriculares se encenderán manualmente.

LED del cargador con batería baja
• Si la tapa de la base de carga está abierta cuando la unidad tiene poca batería, el LED se enciende  
 en rojo durante 5 segundos.

Carga interrumpida por error de temperatura
• Si la carga se detiene por dicho error, el LED del cargador parpadeará rápidamente hasta que se  
 desenchufe o se recupere la temperatura correcta.
• Si el cable USB del cargador está desenchufado, si la tapa del cargador se abre/cierra o se presiona  
 el botón del cargador, el LED del cargador parpadea rápidamente durante 5 segundos

Antes de solicitar un servicio, haz las siguientes comprobaciones. Si tienes dudas sobre alguno de los 
puntos, o si las soluciones propuestas no resuelven el problema, consulta a tu distribuidor.

No se conecta al dispositivo Bluetooth®.
• Borra la información de registro de la unidad del menú Bluetooth® etc. del dispositivo Bluetooth 
 y vuelve a emparejar la unidad.
• Si quieres conectar al otro dispositivo, tienes que desconectar el dispositivo conectado.
• Restaura la configuración de fábrica si no puedes desconectar el dispositivo actualmente conectado.

Las baterías izquierda y derecha se agotan a diferentes velocidades.
• Puede haber diferencias entre izquierda y derecha debido a la señal y las condiciones de uso.

Antes de solicitar o serviço, faça as seguintes verificações. Se estiver em dúvida sobre alguns dos pontos de verifi-
cação, ou se as soluções indicadas não resolverem o problema, consulte o seu revendedor para obter instruções.

Não se liga com o dispositivo Bluetooth®.
• Apagar as informações de registo desta unidade do menu Bluetooth, etc., do dispositivo Bluetooth, 

e depois emparelhar novamente.
• Se quiser ligar-se ao outro dispositivo, tem de desligar o dispositivo ligado.
• Por favor, restaure a configuração de fábrica, se não conseguir desligar o presente dispositivo ligado.

As baterias da esquerda e da direita esgotam-se a ritmos diferentes.
• Pode haver alguma diferença entre esquerda e direita devido ao sinal e às condições de utilização.

Não é possível carregar a unidade.
• Certifique-se de carregar numa temperatura ambiente entre 10 °C e 35 °C.
• A unidade já está totalmente carregada? Os LEDs do suporte de carga desligam-se imediatamente se 

a unidade estiver completamente carregada.
• Os auscultadores foram colocados corretamente no suporte de carga? (   ►Página traseira,     )
• Se os LEDs dos auscultadores não acenderem branco, mesmo depois de colocar os auscultadores no  
 suporte de carga, então não há carga remanescente na bateria do suporte de carga. Primeiro carregue  
 o suporte de carga.
• O cabo de carregamento USB está ligado firmemente ao terminal USB do computador? 

(   ► Página traseira,     )

Não é possível operar os auscultadores.
• Tente desligar e ligar a corrente. (    ► Página traseira,     )

Os auscultadores não se ligam.
• Tocar e segurar o sensor de toque durante 2 segundos, os auscultadores ligam-se manualmente.

Carregador LED bateria fraca
• Se a tampa da base do carregador se abrir com a bateria fraca, um LED esquerdo do carregador  
 pisca durante 5 seg.

O carregamento pára por erro de temperatura
• Quando o carregamento pára por esse erro, o LED do carregador pisca rapidamente até ser 
 desligado ou recuperar a temperatura apropriada.
• No caso do carregador estar desligado por cabo USB, se a tampa da caixa do carregador 
 abrir/fechar ou pressionar o botão no carregador, o LED do carregador pisca rapidamente durante 5  
 segundos.

Prima di richiedere l’assistenza, effettuare le seguenti verifiche. In caso di dubbi su alcuni punti di controllo o 
se i rimedi indicati non risolvono il problema, consultare il rivenditore per istruzioni.

Non si connette con il Bluetooth® del dispositivo
• Eliminare le informazioni di registrazione per questa unità dal menu Bluetooth, ecc., del dispositivo 

Bluetooth, quindi eseguire nuovamente l’accoppiamento.
• Se si vuole connettere un altro dispositivo, disconnettere prima il dispositivo connesso.
• Si prega di ripristinare le impostazioni di fabbrica, se non è possibile scollegare il dispositivo 

attualmente connesso.

Le batterie sinistra e destra si scaricano a velocità diverse.
• Potrebbe esserci qualche differenza tra sinistra e destra a causa del segnale e delle condizioni di 

utilizzo.

Impossibile ricaricare l'unità.
• Assicurarsi di caricare a temperatura ambiente tra 10 °C e 35 °C.
• L'unità è già completamente carica? I LED della base di ricarica si spengono immediatamente se 

l'unità è completamente carica.
• Gli auricolari sono stati inseriti correttamente nella base di ricarica? (   ► Pagina posteriore,     )
• Se i LED degli auricolari non si illuminano in bianco anche dopo aver inserito gli auricolari nella base  
 di ricarica, non c'è carica residua nella batteria della base di ricarica. Per prima cosa caricare la base di  
 ricarica.
• Il cavo di ricarica USB è collegato saldamente al terminale USB del computer? 

(   ► Pagina posteriore,     )

È impossibile utilizzare gli auricolari.
• Provare a spegnere e riaccendere. (    ► Pagina posteriore,     )

Gli auricolari non si accendono.
• Toccare e tenere premuto il sensore touch per 2 secondi, gli auricolari si accendono manualmente.

LED del caricatore a batteria scarica
• Se il coperchio della base del caricatore si apre quando la batteria è scarica, il LED sinistro del  
 caricatore lampeggia per 5 secondi.

La ricarica si interrompe per errore di temperatura
• Quando la ricarica si interrompe per quell'errore, il LED del caricabatterie lampeggia rapidamente fino  
 a quando non viene scollegato o ripristinata la temperatura appropriata.
• Nel caso in cui il caricabatterie sia scollegato dal cavo USB, se il coperchio della custodia del 
 caricabatterie si apre/chiude o si preme il pulsante sul caricabatterie, il LED del caricabatterie 
 lampeggia rapidamente per 5 secondi.

Las baterías integradas son una fuente valiosa de recursos reciclables. Desecha el producto conforme a la 
normativa local en materia de medioambiente.
Para las especificaciones sobre las baterías, consulta la información en este documento.

As baterias incorporadas são um valioso recurso reciclável. Ao eliminar este produto, reciclar de acordo 
com as leis e regulamentos ambientais locais.
Consultar as especificações deste documento para informações sobre as baterias.

Declaración de conformidad (DoC)
Por la presente, "Panasonic Maketing Europe GmbH" declara que este producto conforma con los 
requisitos esenciales y otras disposiciones pertinentes de la Directiva 2014/53/UE.
Los clientes pueden descargar una copia de la declaración de conformidad del producto en cuestión 
de: http://www.ptc.panasonic.eu.
Contacto del representante autorizado: Panasonic Marketing Europe GmbH,
Panasonic Testing Centre, Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Alemania

Declaração de Conformidade (DoC)
Pela presente, "Panasonic Maketing Europe GmbH" declara que este produto está em conformidade 
com os requisitos essenciais e outras disposições relevantes da Diretiva 2014/53/UE.
Os clientes podem descarregar uma cópia do DoC original para os nossos produtos RE a partir do nosso 
servidor DoC: 
http://www.ptc.panasonic.eu
Contato para Representante Autorizado: Panasonic Marketing Europe GmbH,
Centro de Testes Panasonic, Winsbergring 15, 22525 Hamburgo, Alemanha

Dichiarazione di Conformità (DoC, Declaration of Conformity)
Con la presente, "Panasonic Maketing Europe GmbH" dichiara che questo prodotto è conforme ai requi-
siti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti della Direttiva 2014/53/EU.
I clienti possono scaricare una copia della DoC originale sui nostri prodotti RE dal nostro server DoC: 
http://www.ptc.panasonic.eu

Contatto con il Rappresentante Autorizzato: Panasonic Marketing Europa GmbH,
Panasonic Centro di Prova, Winsbergring 15, 22525 Amburgo, Germania

Esta unidade pode receber interferências de rádio causadas por telemóveis durante a sua utilização. 
Se tal interferência ocorrer, favor aumentar a separação entre esta unidade e o telefone móvel.

Questa unità può ricevere interferenze radio durante l'uso, causate dai telefoni cellulari. Se si verifica 
tale interferenza, aumentare la distanza tra questa unità e il telefono cellulare.

Solo para la Unión Europea y países con un sistema de reciclaje
Estos símbolos indican la recolección separada de residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos y de baterías.
Tienes información más detallada en las "Instrucciones de uso (formato pdf)".

Apenas para a União Europeia e países com sistemas de reciclagem.
Estes símbolos indicam a recolha separada de resíduos de equipamento elétrico  
e eletrónico ou de baterias usadas.
Informação mais detalhada está contida nas "Instruções de Funcionamento  
(formato PDF)".

Solo per Unione Europea e paesi con sistemi di riciclaggio
Questi simboli indicano la raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche o di batterie esauste.
Informazioni più dettagliate sono contenute nelle "Istruzioni per l'Uso (formato PDF)".

Usa solamente el cable de carga USB incluido para conectar la unidad a un ordenador.

Utilizar apenas o cabo de carregamento USB fornecido ao ligar a um computador.

Utilizzare solo il cavo di ricarica USB in dotazione per il collegamento a un computer.

Los símbolos en el producto (incluyendo los accesorios) representan lo siguiente:          CC

Os símbolos neste produto (incluindo os acessórios) representam o seguinte:          DC

I simboli su questo prodotto (compresi gli accessori) rappresentano quanto segue:             CC

Unidad

Unidade

Unità

General

Geral

Generale

Sección de Bluetooth®

Sezione Bluetooth®

Seção de Bluetooth®

Sección de la base de carga

Sezione Base di ricarica

Seção do suporte de carga

Resistencia al agua

Resistente all'Acqua

Resistente à água

ADVERTENCIA:
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o daños al producto.
• No expongas la unidad a la lluvia, humedad o salpicaduras.
• No pongas objetos que contengan líquidos sobre la unidad.
• Usa los accesorios recomendados.
• No retires las cubiertas.
• No repares la unidad por ti mismo. Encarga el servicio a personal cualificado.
Evita el uso bajo las siguientes condiciones.
• Temperaturas extremas durante el uso, el almacenamiento o el transporte.
• Desechar la batería en el fuego o un horno caliente, o aplastar o cortar la batería;

esto podría causar una explosión.
• Las temperaturas extremadamente altas o una presión de aire extremadamente baja pueden 

provocar una explosión y la fuga de líquido o gas inflamable.

AVISO:
Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico ou danos ao produto,
• Não expor esta unidade à chuva, humidade, gotejamento ou salpicos.
• Não colocar objetos cheios de líquidos, tais como vasos, sobre esta unidade.
• Utilizar os acessórios recomendados.
• Não retirar as tampas.
• Não repare esta unidade por si próprio. Consulte a assistência a pessoal de serviço  

qualificado.
Evitar a utilização nas seguintes condições
• Temperaturas extremas altas ou baixas durante a utilização, armazenamento ou transporte.
• Eliminação de uma bateria no fogo ou num forno quente, ou esmagamento mecânico ou corte de uma 

bateria, que pode resultar numa explosão.
• Temperatura extremamente elevada e/ou pressão de ar extremamente baixa que pode resultar numa 

explosão ou no vazamento de líquido ou gás inflamável.

AVVERTIMENTO:
Per ridurre il rischio di incendi, scosse elettriche o danni al prodotto,
• Non esporre questa unità a pioggia, umidità, gocciolamenti o schizzi.
• Non posizionare oggetti pieni di liquidi, come vasi, su questa unità.
• Utilizzare gli accessori consigliati.
• Non rimuovere le coperture.
• Non riparare questa unità da soli. Affidare la manutenzione al personale di assistenza   
 qualificato.

Evitare l'uso nelle seguenti condizioni
• Temperature estreme, alte o basse, durante l'uso, lo stoccaggio o il trasporto.
• Smaltimento di una batteria nel fuoco o in un forno caldo, o frantumazione o taglio meccanico di  
 una batteria, che può provocare un'esplosione.
• Temperatura estremamente elevata e/o pressione dell'aria estremamente bassa che possono  
 provocare un'esplosione o la fuoriuscita di liquidi o gas infiammabili.

AVISO DE PROPIEDAD INTELECTUAL
Este producto emplea software de código abierto según el GPL de la Fundación del Software 
Libre y otras condiciones. La condiciones relevantes se aplican al software. La información 
de la licencia GPL que se muestra en este producto y la información sobre el software de 
código abierto está disponible en nuestro sitio web. El código fuente con licencia GPL está 
a disposición del público. Tenga en cuenta que este tipo de software no está cubierto por 
garantía. Al menos por 3 a?os a partir de la venta del producto, Panasonic Marketing Europe 
GmbH le proporcionará a cualquier persona o grupo que nos contacte, por un cargo no may-
or al costo de la distribución física del código fuente, una copia completa del código fuente y 
la lista de avisos de propiedad intelectual correspondientes al software GPL cubierto por las 
condiciones del acuerdo de uso GPL.
Para consultas respecto al contenido arriba mencionado y para información sobre cómo 
obtener el código fuente relevante, visita esta URL:
https://panasonic.jp/support/global/cs/audio/download/index.html

AVISO DE DIREITOS DE AUTOR
Este produto utiliza software de código aberto baseada na GPL da Free Software Foundation 
e outras condições. As condições pertinentes aplicam-se ao software. As informações sobre 
a licença GPL apresentadas neste produto e as informações acerca do software de código 
aberto estão publicadas no nosso website. O código fonte licenciado sob as condições da 
GPL está disponível ao público. Tenha em atenção que estes tipos de software não estão 
cobertos pela garantia. Pelo menos 3 anos a partir da venda deste produto, a Panasonic 
Marketing Europe GmbH proporcionará a qualquer indivíduo ou grupo que nos contacte, por 
um custo não superior ao custo da distribuição física do código fonte, uma cópia completa 
legível do código fonte por máquina e a lista de avisos de direitos de autor correspondentes 
ao software GPL coberto nas condições do acordo de utilização da GPL.
Consulte o seguinte URL de modo a perguntar acerca do conteúdo acima mencionado, para 
além de outras informações relativamente à obtenção do código fonte relevante:
https://panasonic.jp/support/global/cs/audio/download/index.html

AVVISO SUL COPYRIGHT 
Questo prodotto incorpora software open source diverso da quello fornito in licenza in base a 
GPL  e altre condizioni. Le condizioni pertinenti si applicano al software. Le informazioni sulla 
licenza per GPL mostrate su questo prodotto e le informazioni sul software open source  sono 
pubblicate sul nostro sito web. Il codice sorgente in licenza ai sensi delle condizioni del GPL 
è disponibile pubblicamente. Notare che questi tipi di software non sono coperti da garanzia. 
Per almeno 3 anni dalla vendita di questo prodotto, Panasonic Marketing Europe GmbH 
da a qualsiasi individuo o gruppo che la contatti, a un prezzo non superiore al costo della 
distribuzione fisica del codice sorgente, una copia completa leggibile a macchina del codice 
sorgente e l'elenco degli avvisi sul copyright corrispondenti al software GPL coperto ai sensi 
delle condizioni dell’accordo di utilizzo GPL.
Fare riferimento all’URL che segue per inviare richieste sul contenuto suddetto e per infor-
mazioni su come ottenere il codice sorgente pertinente:
https://panasonic.jp/support/global/cs/audio/download/index.html

Español
Expresiones usadas en este documento
• Las ilustraciones del producto pueden diferir del producto real.

Português
Expressões utilizadas no presente documento
• As ilustrações do produto podem ser diferentes do produto real.

Italiano
Espressioni usate in questo documento
• Le illustrazioni del prodotto possono differire dal prodotto reale.

Comprueba e identifica los accesorios incluidos.
1 Cable de carga USB-C
1 Set de auriculares (2 de cada tamaño S, M, L) (tamaño M montado en los auriculares)

Favor verificar e identificar os acessórios fornecidos.
1x Cabo de Carregamento USB-C
1x Conjunto de auscultadores (2 de cada tamanho S,M,L) (o tamanho M vem encaixado nos 

auscultadores )

Si prega di controllare e identificare gli accessori in dotazione.
1x Cavo di Ricarica USB-C
1x Set di copriauricolari (2 per ciascuna taglia S,M,L) (sugli auricolari é montata la taglia M)

Prodotto da:
 Panasonic Marketing Europe GmbH
 Hangenauer Straße 43, D-65203 Wiesbaden
Rappresentante autorizzato in Europa:
 Panasonic Marketing Europe GmbH
 Panasonic Testing Centre
 Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Germania

Fabricado por:
 Panasonic Marketing Europe GmbH
 Hangenauer Straße 43, D-65203 Wiesbaden
Representante autorizado en Europa:
 Panasonic Marketing Europe GmbH
 Panasonic Testing Centre
 Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Alemania

Fabricado por:
 Panasonic Marketing Europe GmbH
 Hangenauer Straße 43, D-65203 Wiesbaden
Representante Autorizado na Europa:
 Panasonic Marketing Europe GmbH
 Panasonic Testing Centre
 Winsbergring 15, 22525 Hamburg, Alemanha
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Español

Português

Italiano

Accesorios

Acessório

Accessori

Solución de problemas

Resolução de problemas

Risoluzione problemi

Al desechar el producto

Ao eliminar o produto

Precauciones de seguridad

Precauções de segurança

Misure di sicurezza

Especificaciones

Especificações

Specifiche

Tipo de conexión inalámbrica Intervalo de frecuencia Potencia máxima
(dBm e.i.r.p)

Bluetooth® 2402 – 2480 MHz 4 dBm

Tipo de wireless Banda de frequência Potência máxima
(dBm e.i.r.p)

Bluetooth® 2402 – 2480 MHz 4dBm

Tipo di connessione senza fili Banda di frequenza Potenza massima
(dBm e.i.r.p)

Bluetooth® 2402 – 2480 MHz 4 dBm

RZ-B100W

Suministro eléctrico
(Base de carga) CC 5 V, 1 A

Batería interna

Auriculares: 3,8 V
Polímero de litio: 40 mAh

Base de carga: 3,7 V
Polímero de litio. 500 mAh

Tiempo de funcionami-
ento*1

(Auriculares)

Aprox. 4 horas (AAC)
Aprox. 3 horas y 50 minutos (SBC)

RZ-B100W

Fornecimento de energia
(Suporte de carga) DC 5 V, 1A

Bateria interna

Auscultadores: 3,8 V
Polímero de lítio: 40 mAh
Suporte de carga: 3,7 V

Polímero de lítio. 500 mAh

Tempo operacional*1

(Auscultadores)
Aprox. 4 horas (AAC)

Aprox. 3 horas e 50 min (SBC)

RZ-B100W

Alimentazione elettrica
(Base di ricarica) CC 5 V, 1A

Batteria Interna

Auricolari: 3,8 V
Polimero di Litio: 40 mAh

Base di ricarica: 3,7 V
Polimero di Litio. 500 mAh

Tempo di Operatività*1

(Auricolari)
Circa 4 ore (AAC)

Circa 3 ore e 50 minuti (SBC)

Tiempo de funcionami-
ento*1

(Auriculares +
Base de carga)

Aprox. 20 horas (AAC)
Aprox. 19 horas (SBC)

Tiempo de carga*2

(25 °C)

Auriculares: Aprox. 1 hora y 30 minutos
Base de carga: Aprox. 1 hora y 50 minutos

Auriculares con base de carga: Aprox. 2 horas

Intervalo de
temperatura

de carga
De 10 °C a 35 °C

Intervalo de
temperatura

de funcionamiento
De 0 °C a 40 °C

Intervalo de temperatura 
de funcionamiento 35 a 75 % de HR (sin condensación)

Masa
Auriculares: Aprox. 5 g (solo un lado, 

el peso de las unidades L y R es el mismo) 
Base de carga: Aprox. 48 g

Tempo operacional*1

(Auscultadores +
Suporte de carga)

Aprox. 20 horas (AAC)
Aprox. 19 horas (SBC)

Tempo de carregamento*2

(25°C)

Auscultadores: Aprox. 1 hora e 30 min
Suporte de carga: Aprox. 1 hora e 50 min

Auscultadores com suporte de carga: Aprox. 2 horas

Alcance da
temperatura de
carregamento

10 °C a 35 °C

Alcance da
temperatura
operacional

0 °C a 40 °C

Alcance da humidade 
operacional 35 %RH a 75 %RH (sem condensação)

Medida Auscultador: Aprox. 5 g (apenas um lado: E e D são o mesmo)
Suporte de carga: Aprox. 48 g

Tempo di Operatività*1

(Auricolari +
Base di ricarica)

Circa 20 ore (AAC)
Circa 19 ore (SBC)

Tempo di Ricarica*2

(25°C)

Auricolari: Circa 1 ora e 30 minuti
Base di ricarica: Circa 1 ora e 50 minuti

Auricolari con Base di ricarica: Circa 2 ore

Intervallo
di temperatura

di ricarica
10 °C a 35 °C

Intervallo
di temperatura in funzione 0 °C a 40 °C

Intervallo operativo 
di umidità 35 %RH a 75 %RH (senza condensa)

Peso Auricolare: Circa 5 g (un parte sola: L e R sono uguali)
Base di ricarica: Circa 48 g

Potencia de RF máx. 4,0 dBm

Intervalo de frecuencia De 2402 MHz a 2480 MHz

Perfiles compatibles A2DP, AVRCP, HFP

Massima Potenza RF 4,0 dBm

Banda di frequenza 2402 MHz a 2480 MHz

Profili supportati A2DP, AVRCP, HFP

Potência RF máxima 4,0 dBm

Banda de frequência 2402 MHz a 2480 MHz

Perfis suportados A2DP, AVRCP, HFP

Terminal de carga Forma USB Type-C

Terminale di ricarica USB Forma di Tipo C

Terminal de carregamento Forma USB tipo C

Resistencia al agua Equivalente a IPX4 (solo auriculares)

Resistente all'Acqua IPX4 equivalente (solo auricolari)

Resistente à água Equivalente a IPX4 (apenas auscultadores)

B

B

B

B

B

B

C

C

C

La unidad puede recibir interferencias de radio provocadas por teléfonos móviles. En caso de tal 
interferencia, aumenta la distancia entre la unidad y el teléfono móvil.

Español
Las "Instrucciones de uso (formato PDF)" están disponibles en la página 
de soporte de este producto en www.panasonic.eu.
• Haz clic en el idioma deseado.
Português
"Instruções de funcionamento (formato PDF)" está disponível 
visitando a página de apoio para este produto em www.panasonic.eu.
• Clique no idioma desejado.
Italiano
"Istruzioni per l’Uso (formato PDF)" è disponibile visitando la pagina di supporto
per questo prodotto a www.panasonic.eu.
• Cliccare sulla lingua desiderata.

RZ-B210W

Le batterie integrate sono una preziosa risorsa riciclabile. Quando si smaltisce questo prodotto, riciclarlo in 
conformità con le leggi e le normative ambientali locali.
Fare riferimento alle specifiche in questo documento per informazioni sulle batterie.

Quando si smaltisce il prodotto

Panasonic Marketing Europe GmbH

© Panasonic Marketing Europe GmbH 2021



 Ligação com um dispositivo Bluetooth® emparelhado

1 Tirar os auscultadores do suporte de carga.  (     ►     ) 
2 Faça os passos 2 a 4 de "Ligar em par (registar) os seus auscultadores com um
 Dispositivo Bluetooth®“.
 • Esta unidade lembra-se do dispositivo ligado por último. A ligação pode ser automática
   estabelecido após o passo 1 (     ►acima)

 Connessione con un Bluetooth® dispositivo

1 Estrarre gli auricolari dalla base di ricarica. (     ►     ) 
2 Eseguire i passi da 2 a 4 di "Connessione accoppiando (registrando) gli auricolari con un
 Bluetooth® dispositivo''.
 • Questa unità ricorda l'ultimo dispositivo collegato. La connessione potrebbe essere automatica

stabilito dopo il passo 1 (    ► sopra)

C

C

∫∫ How to fit the earphones (a)
1 Check the orientation (up (a), down) and L (left) and R (right) of the earphones.
2 Fit firmly by turning the earphones a small amount at a time in the directions 

indicated by the arrow in the illustration.
• Confirm that the earphones will not fall from your ears after you have fitted them.
• If the earphones fall out easily, replace with earpieces (supplied) of a different size.
• The left earphone has a raised dot indicating the L side.
∫∫ Select the earpieces
How to remove the earpieces (b)
How to attach the earpieces (c)
• Make sure the earpieces are fitted firmly into your ears and confirm that they are not at an angle.

∫∫ Comment positionner les écouteurs (a)
1 Vérifiez l’orientation (haut (a), bas) et le côté L (gauche) et R (droit) des écouteurs.
2 Positionnez correctement en tournant légèrement à chaque fois les écouteurs 

dans le sens indiqué par la flèche sur l’illustration.
• Vérifiez que les écouteurs ne tombent pas de vos oreilles une fois positionnés.
• Si les écouteurs tombent facilement, remplacez les oreillettes (fournies) par d’autres 

d’une taille différente.
• L’écouteur gauche est doté d’un détrompeur (picot surélevé) qui indique le coté L.
∫∫ Choisir les oreillettes
Comment retirer les oreillettes (b)
Comment mettre en place les oreillettes (c)
• Assurez-vous que les oreillettes sont correctement positionnées dans vos oreilles et 

vérifiez qu’elles ne sont pas inclinées.

∫∫ Einsetzen der Ohrhörer (a)
1 Überprüfen Sie die Ausrichtung der Ohrhörer: (oben (a), unten) bzw. L (links) 

und R (rechts).
2 Um einen festen Sitz zu erzielen, drehen Sie die Ohrhörer beim Einsetzen 

entsprechend dem abgebildeten Pfeil ein wenig hin und her.
• Vergewissern Sie sich nach dem Einsetzen, dass die Ohrhörer nicht aus Ihren Ohren 

herausfallen können.
• Wenn die Ohrhörer leicht herausfallen, ersetzen Sie die Ohrstöpsel (mitgeliefert) durch 

eine andere Größe.
• Auf dem linken Ohrhörer befindet sich als Kennzeichnung der L-Seite eine punktförmige 

Erhebung.
∫∫ Auswahl der Ohrstöpsel
Entfernen der Ohrstöpsel (b)
Anbringen der Ohrstöpsel (c)
• Vergewissern Sie sich, dass die Ohrhörer fest in Ihren Ohren sitzen und nicht schief 

eingesetzt sind.

English

How to fit the earphones

Fit the earphones correctly in order to get adequate noise cancelling effect ([RZ-S500W] only) 
and acoustics. Select and fit the special earpieces that suit the sizes of your ears, left and right.

Français

Comment positionner les écouteurs

Positionnez correctement les écouteurs pour que les effets de réduction de bruit 
([RZ-S500W] uniquement) et acoustiques soient correctement obtenus. Choisissez et 
positionnez les oreillettes spéciales adaptées à la taille de vos oreilles, gauche et droite.

Deutsch

Einsetzen der Ohrhörer

Setzen Sie die Ohrhörer richtig ein, um eine zufriedenstellende 
Geräuschunterdrückung (nur [RZ-S500W]) und Akustik zu erzielen. Wählen und 
nutzen Sie die Ohrstöpsel, die zur Größe Ihrer Ohren (links und rechts) passen.
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Bluetooth
Bluetooth ON

RZ-S500W
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C

Main unit (earphones)
(Earphones hereafter in the instructions)
a L side earphone (left)      b R side earphone (right)

c Main unit (charging cradle)
(Charging cradle hereafter in the instructions)

* The product part number is shown on the certification information label.

The chargeable battery (installed in the unit) is not charged initially. Charge the battery 
before using the unit.

1 Use the USB charging cord (supplied) (b) to connect the charging cradle to a 
computer (a).
• Charging of the charging cradle starts. The charging cradle LEDs light or blink (white) 

while the charging cradle is charging. Charging is complete when they turn off.
2 Put the earphones into the charging cradle.

• Confirm the L side and R side of the earphones, and match the positions of the 
charging terminals on the earphones with the terminal sections in the charging 
cradle. (Charging of the earphones will not start if the positions do not match.)

• The way the earphone LEDs light when you put the earphones into the charging 
cradle depends on the usage status.

3 Confirm that the earphone LEDs (red) have illuminated (charging starts).
• The earphone LEDs light (red) while the earphones are charging. Charging is 

complete when they turn off.

• Proper charging is not possible if there is dust or droplets of water on the terminal sections 
of the earphones or charging cradle. Remove the dust or water droplets before charging.

• Make sure the computer is turned on and is not on standby or sleep mode.
• Do not use any other USB charging cords except the supplied one. Doing so may cause malfunction.

∫∫ To turn the earphones on
Take the earphones out of the charging cradle.
• The earphones turn on. A beep will sound and the earphone LEDs blink (blue)* slowly.

* The batteries are low when they are blinking in red.

∫∫ To turn the earphones off
Put the earphones into the charging cradle.

• If something with a magnet in it is brought close to the earphones while they are being 
used, the earphones may turn off. Move the item with the magnet in it away if this occurs.

Using the “Panasonic Audio Connect” app (free of charge) makes connecting with 
Bluetooth® simple. (l Front page)

∫∫ Connecting by pairing (registering) your earphones with a Bluetooth® device
1 Take both earphones (L and R) out of the charging cradle.

• When pairing with a device for the first time:
This unit will start to search for a Bluetooth® device to connect to, and the earphone 
LEDs will light alternately in blue and red.

• When pairing with a device after the first time:
While the earphone LEDs light (blue) (about 3 seconds), if you touch and hold the touch 
sensor (L or R) for 7 seconds, the earphone LEDs will light alternately in blue and red.

2 Turn on the Bluetooth® device and enable the Bluetooth® function.
3 From the Bluetooth® menu of the Bluetooth® device, select device name 

“RZ-S500W” or “RZ-S300W” (a).
• When the earphone LEDs blink (blue)* twice at approximately 5 second intervals, 

pairing has been completed and connection has been established.
* The batteries are low when they are blinking in red.

4 Confirm that the earphones and the Bluetooth® device are connected.

• If the connection with the device does not complete within 5 minutes, the pairing mode on the 
earphones cancels and they transition to connection standby mode. Perform pairing again.

English

A Part names

1 Touch sensor (L) (left) (l )
2 Touch sensor (R) (right) (l )
3 Earphone LEDs (l )
4 [RZ-S500W] Microphone for noise cancelling
5 Earpieces

6 Microphones for calls
7 Charging terminals
8 L side (left)/R side (right) indications
9 [RZ-S500W] Driver rear ports
10 Raised dot indicating the L side

11 Charging cradle lid
12 Terminal section (for the L side earphone)
13 Terminal section (for the R side earphone)
14 Charging cradle LEDs (l )

15 Certification information label (bottom of 
the charging cradle)*

16 Charging terminal (l )

B Charging

Usage status Earphone LED lighting/blinking patterns
Charging for the first time 
(after purchase)

The earphone LEDs light (red) about 5 seconds after 
you put the earphones into the charging cradle.

Charging any time after 
the first time (When there 
is still battery charge)

When you put the earphones into the charging 
cradle, the earphone LEDs light (red) about 
3 seconds, then turn off. After about 5 seconds, the 
earphone LEDs light (red) again.

When the batteries are 
depleted (When there is 
no battery charge at all)

The earphone LEDs light (red) about 5 seconds after 
you put the earphones into the charging cradle.

C Turning the earphones on and off

D Connecting to a Bluetooth® device

E
E

B

B
B

∫∫ Connecting with a paired Bluetooth® device
1 Take the earphones out of the charging cradle. (l )
2 Do Steps 2 to 4 of “Connecting by pairing (registering) your earphones with a 

Bluetooth® device”.

• This unit remembers the device lastly connected. Connection may be automatically 
established after step 1 (l above).

∫∫ Listening to music
1 Connect the Bluetooth® device and the earphones. (l )
2 Select the music or video on the Bluetooth® device and start playback.

• The earphones will output the music or the audio of the video being played back.

∫∫ List of operations available with the touch sensors

* Switches between noise cancelling ([RZ-S500W] only), ambient sound and off.
Noise cancelling ([RZ-S500W] only): Reduces the sounds (noise) you can hear from 
outside.
Ambient sound: You can hear ambient sound through the microphones embedded in 
the earphones while enjoying music.

• A beep sounds to indicate that you have touched to reach either the maximum or 
minimum volume level.

• You can also use just one side of the earphones independently. In this case, it is only 
possible to perform operations available on the side you are using.

• Depending on the Bluetooth® device or the app, even if you operate the touch sensors 
on the earphones, some functions may not respond or may operate differently from the 
descriptions above.

∫∫ Restoring to the factory settings
Charge the earphones before restoring the earphones to their factory settings.

1 Take the R side earphone out of the charging cradle.
2 While the earphone LED lights (blue), touch and hold the touch sensor (R) for 

about 7 seconds.
• The earphone LED will light alternately in blue and red.

3 Touch and hold the touch sensor (R) for about 10 seconds.
• The earphone LED (blue) blinks rapidly, and when the power turns off, the earphone 

returns to the factory settings.
4 Do the same Steps 1 to 3 above for the L side earphone.

• To re-pair the earphones with a Bluetooth® device, delete the registered information 
(device name: RZ-S500W or RZ-S300W) on the device, then pair the earphones with 
the Bluetooth® device again. (l )

E Using the earphones

Function Touch sensor (L) Touch sensor (R)
Listening to music

Playback/pause Touch once
Raise the volume Touch rapidly 3 times –
Lower the volume Touch rapidly 2 times –
Forward a track – Touch rapidly 2 times
Back a track – Touch rapidly 3 times

Making a phone call
Receive phone call Touch once while receiving the call
Reject a phone call Touch and hold for about 2 seconds while receiving the 

call
End a phone call Touch and hold for about 2 seconds during the call

Change control of 
external sounds* – Touch and hold for about 

2 seconds
Start the voice assistant Touch and hold for about 

2 seconds –

Troubleshooting (l Front page)

C

D

D

Appareil principal (écouteurs)
(Ci-après écouteurs dans les instructions)
a Écouteur côté L (gauche) b Écouteur côté R (droit)

c Appareil principal (support de charge)
(Ci-après support de charge dans les instructions)

* Le numéro de pièce du produit est visible sur l’étiquette de renseignements de certification.

La batterie rechargeable (installée dans l’appareil) n’est pas chargée initialement. 
Chargez la batterie avant d’utiliser l’appareil.

1 Utilisez le câble de recharge USB (fourni) (b) pour brancher le support de 
charge à un ordinateur (a).
• La charge du support de charge démarre. Les voyants du support de charge 

s’allument ou clignotent (blanc) durant la charge du support de charge. La charge 
est terminée lorsqu’ils s’éteignent.

2 Mettez les écouteurs dans le support de charge.
• Vérifiez le côté L et le côté R des écouteurs et faites correspondre les positions des 

bornes de charge des écouteurs avec les bornes du support de charge. (La charge 
des écouteurs ne démarrera pas si les positions ne correspondent pas.)

• La manière dont les voyants d’écouteur s’allument lorsque vous mettez les 
écouteurs dans le support de charge dépend de l’état de l’usage.

3 Vérifiez que les voyants d’écouteur (rouge) se sont allumés (la charge démarre).
• Les voyants d’écouteur restent allumés (rouge) pendant que les écouteurs se 

chargent. La charge est terminée lorsqu’ils s’éteignent.

• La charge ne peut pas s’effectuer correctement s’il y a de la poussière ou des gouttes 
d’eau sur les bornes des écouteurs ou du support de charge. Retirez la poussière ou les 
gouttes d’eau avant de charger.

• Assurez-vous que l’ordinateur est allumé et n’est pas en mode veille ou veille prolongée.
• N’utilisez aucun autre cordon de chargement USB à l’exception de celui fourni. Cela 

pourrait causer un dysfonctionnement.

∫∫ Pour mettre en marche les écouteurs
Retirez les écouteurs du support de charge.
• Les écouteurs se mettent en marche. Un bip se fait entendre et les voyants d’écouteur 

clignotent (bleu)* lentement.
* Les batteries sont peu chargées s’ils clignotent en rouge.

∫∫ Pour éteindre les écouteurs
Mettez les écouteurs dans le support de charge.

• Si un objet magnétique se trouve à proximité des écouteurs pendant qu’ils sont utilisés, 
ceux-ci pourraient s’éteindre. Éloignez l’objet magnétique si cela se produit.

L’utilisation de l’application “Panasonic Audio Connect” (gratuite) permet de se connecter 
par simple Bluetooth®. (l Recto)

∫∫ Connexion en appairant (enregistrant) les écouteurs avec un dispositif Bluetooth®

1 Retirez les deux écouteurs (L et R) du support de charge.
• Pour appairer à un dispositif pour la première fois :

Cet appareil lancera la recherche d’un dispositif Bluetooth® auquel se connecter, et 
les voyants d’écouteur s’allumeront alternativement en bleu et en rouge.

• Pour appairer à un dispositif les fois suivantes :
Pendant que les voyants d’écouteur sont allumés (bleu) (environ 3 secondes), si 
vous touchez le capteur tactile (L ou R) pendant 7 secondes, les voyants d’écouteur 
s’allumeront alternativement en bleu et rouge.

2 Mettez en marche le dispositif Bluetooth® et activez la fonction Bluetooth®.

Français

A Noms de pièces

1 Capteur tactile (L) (gauche) (l )
2 Capteur tactile (R) (droit) (l )
3 Voyant d’écouteur (l )
4 [RZ-S500W] Microphone pour réduction 

de bruit
5 Oreillettes

6 Microphones pour les appels
7 Bornes de charge
8 Indicateurs côté L (gauche)/côté R 

(droit)
9 [RZ-S500W] Ports arrière pilote
10 Détrompeur indiquant le côté L

11 Couvercle du support de charge
12 Borne (de l’écouteur côté L)
13 Borne (de l’écouteur côté R)
14 Voyants du support de charge (l )

15 Étiquette de renseignements de 
certification (sous le support de charge)*

16 Borne de charge (l )

B Charge

État de l’usage Modes d’éclairage/de clignotement du voyant 
d’écouteur

Première charge (après 
l’achat)

Les voyants d’écouteur s’allument (rouge) environ 
5 secondes après que vous ayez mis les écouteurs 
dans le support de charge.

Toute charge suivante 
(avec niveau de charge 
résiduel)

Lorsque vous mettez les écouteurs dans le support 
de charge, les voyants d’écouteur restent allumés 
(rouge) pendant environ 3 secondes, puis 
s’éteignent. Après environ 5 secondes, les voyants 
d’écouteur se rallument (rouge).

Lorsque les batteries sont 
déchargées (pas de 
charge résiduelle du tout)

Les voyants d’écouteur s’allument (rouge) environ 
5 secondes après que vous ayez mis les écouteurs 
dans le support de charge.

C Pour mettre en marche et éteindre les écouteurs

D Connexion à un dispositif Bluetooth®

E
E

B

B
B

3 Depuis le menu Bluetooth® du dispositif Bluetooth®, sélectionnez le nom de 
dispositif “RZ-S500W” ou “RZ-S300W” (a).
• Lorsque les voyants d’écouteur clignotent (bleu)* deux fois par période de 

5 secondes, l’appairage a été effectué et la connexion a été établie.
* Les batteries sont peu chargées s’ils clignotent en rouge.

4 Assurez-vous que les écouteurs et le dispositif Bluetooth® sont connectés.

• Si la connexion avec le dispositif ne s’établit pas au bout de 5 minutes, le mode 
appairage des écouteurs s’annule et ils passent en mode d’attente de connexion. 
Effectuez à nouveau l’appairage.

∫∫ Connexion avec un dispositif Bluetooth® appairé
1 Retirez les écouteurs du support de charge. (l )
2 Effectuez les étapes 2 à 4 de “Connexion en appairant (enregistrant) les 

écouteurs avec un dispositif Bluetooth®”.

• Cet appareil se souvient du dernier dispositif connecté. La connexion peut être établie 
automatiquement après l’étape 1 (l ci-dessus).

∫∫ Écoute de la musique
1 Connectez le dispositif Bluetooth® et les écouteurs. (l )
2 Sélectionnez la musique ou la vidéo sur le dispositif Bluetooth® et lancez la 

lecture.
• Les écouteurs reproduiront la musique ou le son de la vidéo en cours de lecture.

∫∫ Liste des commandes disponibles avec les capteurs tactiles

* Permet de permuter entre la réduction de bruit ([RZ-S500W] uniquement), le bruit ambiant 
et la désactivation.
Réduction de bruit ([RZ-S500W] uniquement) : Permet de réduire les sons (bruits) 
provenant de dehors.
Bruit ambiant : Vous pouvez entendre le bruit à travers les microphones incorporés 
dans les écouteurs tout en profitant de la musique.

• Un bip se fait entendre pour signaler que le niveau de volume maximum ou minimum a 
été atteint.

• Vous pouvez aussi n’utiliser qu’un seul des deux écouteurs. Dans ce cas, il n’est 
possible d’effectuer que les commandes disponibles sur le côté utilisé.

• En fonction du dispositif Bluetooth® ou de l’application, même si vous actionnez les 
capteurs tactiles des écouteurs, certaines fonctions pourraient ne pas répondre ou 
pourraient fonctionner différemment des descriptions figurant ci-dessus.

∫∫ Retour aux réglages d’usine par défaut
Chargez les écouteurs avant de rétablir leurs paramètres d’usine.

1 Retirez l’écouteur côté R du support de charge.
2 Pendant que le voyant d’écouteur est allumé (bleu), touchez le capteur tactile (R) 

pendant environ 7 secondes.
• Le voyant d’écouteur s’allume alternativement en bleu et rouge.

3 Touchez le capteur tactile (R) pendant environ 10 secondes.
• Le voyant d’écouteur (bleu) clignote rapidement, et lors de la mise hors tension, 

l’écouteur récupère ses paramètres d’usine.
4 Effectuez les mêmes étapes 1 à 3 avec l’écouteur côté L.

• Pour appairer une nouvelle fois les écouteurs avec un dispositif Bluetooth®, supprimez 
les informations d’enregistrement (nom du dispositif : RZ-S500W ou RZ-S300W) du 
dispositif, puis refaites l’appairage des écouteurs avec le dispositif Bluetooth®. (l )

E Utilisation des écouteurs

Fonction Capteur tactile (L) Capteur tactile (R)
Écoute de la musique

Lecture/pause Touchez une fois
Hausser le volume Touchez rapidement 3 fois –
Baisser le volume Touchez rapidement 2 fois –
Avancer vers la piste 
suivante – Touchez rapidement 2 fois

Revenir sur la piste 
précédente – Touchez rapidement 3 fois

Passage d’un appel téléphonique
Recevoir un appel 
téléphonique

Touchez une fois lors de la réception de l’appel

Rejeter un appel 
téléphonique

Touchez pendant environ 2 secondes tout en 
réceptionnant l’appel

Mettre fin à un appel 
téléphonique

Touchez pendant environ 2 secondes durant l’appel

Changer le contrôle des 
sons extérieurs* – Touchez pendant environ 

2 secondes.
Lancer l’assistant vocal Touchez pendant environ 

2 secondes. –

Dépannage (l Recto)

C

D

D

Hauptgerät (Ohrhörer)
(In der Anleitung im Folgenden als Ohrhörer bezeichnet)
a Ohrhörer L-Seite (links) b Ohrhörer R-Seite (rechts)

c Hauptgerät (Ladehalterung)
(In der Anleitung im Folgenden als Ladehalterung bezeichnet)

* Die Produktteilenummer ist auf dem Zertifizierungsetikett angegeben.

Der (im Gerät installierte) aufladbare Akku ist bei der Auslieferung nicht geladen. Laden 
Sie den Akku vor dem Gebrauch des Gerätes auf.

1 Verwenden Sie das USB-Ladekabel (mitgeliefert) (b), um die Ladehalterung an 
einen Computer (a) anzuschließen.
• Das Laden der Ladehalterung beginnt. Beim Laden der Ladehalterung leuchten 

oder blinken die LEDs der Ladehalterung (weiß). Wenn sie erlöschen, ist der 
Ladevorgang abgeschlossen.

2 Setzen Sie die Ohrhörer in die Ladehalterung ein.
• Bestimmen Sie die L-Seite und R-Seite der Ohrhörer und richten Sie die 

Ladeanschlüsse der Ohrhörer auf die Anschlussbereiche der Ladehalterung aus. 
(Wenn die Positionen nicht übereinstimmen, werden die Ohrhörer nicht aufgeladen.)

• Die Art und Weise, wie die LEDs der Ohrhörer leuchten, wenn Sie die Ohrhörer in 
die Ladehalterung einsetzen, hängt vom Nutzungsstatus ab.

3 Vergewissern Sie sich, dass die Ohrhörer-LEDs (rot) leuchten (Beginn des 
Ladevorgangs).
• Die Ohrhörer-LEDs leuchten (rot), während die Ohrhörer geladen werden. Wenn sie 

erlöschen, ist der Ladevorgang abgeschlossen.

• Ein ordnungsgemäßes Laden ist nicht möglich, wenn sich Staub oder Wassertropfen auf 
dem Anschlussbereich des Ohrhörers oder der Ladehalterung befinden. Entfernen Sie 
Staub oder Wassertropfen vor dem Laden.

• Vergewissern Sie sich, dass der Computer eingeschaltet ist und sich nicht im Standby- 
oder Sleep-Modus befindet.

• Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte USB-Ladekabel. Ansonsten kann es zu 
Fehlfunktionen kommen.

∫∫ Einschalten der Ohrhörer
Entnehmen Sie die Ohrhörer aus der Ladehalterung.
• Die Ohrhörer werden eingeschaltet. Ein Piepton ertönt und die Ohrhörer-LEDs blinken 

langsam (blau)*.
* Wenn die Leuchten rot blinken, ist der Akku fast leer.

∫∫ Ausschalten der Ohrhörer
Setzen Sie die Ohrhörer in die Ladehalterung ein.

• Kommt während des Gebrauchs ein Gegenstand, der einen Magneten enthält, zu nahe 
an die Ohrhörer heran, werden die Ohrhörer möglicherweise ausgeschaltet. Bewegen 
Sie in diesem Fall den Gegenstand mit dem Magneten weg.

Die Nutzung der “Panasonic Audio Connect”-App (kostenlos) vereinfacht das Herstellen 
einer Bluetooth®-Verbindung. (l Vorderseite)

∫∫ Verbinden durch Koppeln (Registrieren) Ihrer Ohrhörer mit einem Bluetooth®-Gerät
1 Entnehmen Sie beide Ohrhörer (L und R) aus der Ladehalterung.

• Beim erstmaligen Koppeln mit einem Gerät:
Das Gerät sucht nach einem Bluetooth®-Gerät, zu dem es eine Verbindung 
herstellen kann, und die Ohrhörer-LEDs blinken abwechselnd blau und rot.

• Beim Koppeln mit einem Gerät nach dem ersten Mal:
Während die Ohrhörer-LEDs (ca. 3 Sekunden lang) (blau) leuchten, berühren Sie 
den Berührungssensor (L oder R) für 7 Sekunden. Die Kopfhörer-LEDs beginnen, 
abwechselnd blau und rot zu leuchten.

Deutsch

A Teilebezeichnungen

1 Berührungssensor (L) (links) (l )
2 Berührungssensor (R) (rechts) (l )
3 Ohrhörer-LEDs (l )
4 [RZ-S500W] Mikrofon für 

Geräuschunterdrückung
5 Ohrstöpsel

6 Mikrofone für Anrufe
7 Ladeanschlüsse
8 Anzeigen auf L-Seite (links)/R-Seite (rechts)
9 [RZ-S500W] Hintere Öffnungen des Treibers
10 Punktförmige Erhebung zur 

Kennzeichnung der L-Seite

11 Deckel der Ladehalterung
12 Anschlussbereich (für L-seitigen Ohrhörer)
13 Anschlussbereich (für R-seitigen Ohrhörer)
14 LEDs der Ladehalterung (l )

15 Zertifizierungsetikett (auf Unterseite der 
Ladehalterung)*

16 Ladeanschluss (l )

B Wird aufgeladen

Nutzungsstatus Leucht-/Blinkmuster der Ohrhörer-LEDs
Erstmaliges Laden (nach 
dem Kauf)

Nach dem Einsetzen der Ohrhörer in die 
Ladehalterung leuchten die Ohrhörer-LEDs ca. 
5 Sekunden lang (rot).

Aufladen nach dem 
ersten Mal (wenn der 
Akku noch Restladung 
aufweist)

Wenn Sie die Ohrhörer in die Ladehalterung einsetzen, 
leuchten die Ohrhörer-LEDs ca. 3 Sekunden lang (rot) 
und erlöschen dann. Nach ca. 5 Sekunden leuchten die 
Ohrhörer-LEDs erneut auf (rot).

Wenn die Akkus entladen 
sind (wenn überhaupt 
keine Restladung mehr 
vorhanden ist)

Nach dem Einsetzen der Ohrhörer in die 
Ladehalterung leuchten die Ohrhörer-LEDs ca. 
5 Sekunden lang (rot).

C Ein- und Ausschalten der Ohrhörer

D Verbinden mit einem Bluetooth®-Gerät

E
E

B

B
B

2 Schalten Sie das Bluetooth®-Gerät ein und aktivieren Sie die 
Bluetooth®-Funktion.

3 Wählen Sie im Bluetooth®-Menü des Bluetooth®-Geräts den Gerätenamen 
“RZ-S500W” oder “RZ-S300W” aus (a).
• Wenn die Ohrhörer-LEDs etwa alle 5 Sekunden zweimal (blau)* blinken, ist die 

Kopplung abgeschlossen und die Verbindung wurde hergestellt.
* Wenn die Leuchten rot blinken, ist der Akku fast leer.

4 Vergewissern Sie sich, dass die Ohrhörer und das Bluetooth®-Gerät miteinander 
verbunden sind.

• Kann die Verbindung mit dem Gerät nicht innerhalb von 5 Minuten hergestellt werden, 
brechen die Ohrhörer den Kopplungsmodus ab und wechseln in den 
Verbindungs-Standby-Modus. Wiederholen Sie in diesem Fall den Kopplungsvorgang.

∫∫ Verbinden mit einem gekoppelten Bluetooth®-Gerät
1 Entnehmen Sie die Ohrhörer aus der Ladehalterung. (l )
2 Führen Sie die Schritte 2 bis 4 aus dem Abschnitt “Verbinden durch Koppeln 

(Registrieren) Ihrer Ohrhörer mit einem Bluetooth®-Gerät” aus.

• Dieses Gerät speichert das zuletzt verbundene Gerät. Nach Ausführen von Schritt 1 
(l oben) wird die Verbindung möglicherweise automatisch hergestellt.

∫∫ Musik hören
1 Verbinden Sie das Bluetooth®-Gerät mit den Ohrhörern. (l )
2 Wählen Sie die gewünschten Musik- oder Videoinhalte auf dem 

Bluetooth®-Gerät aus und starten Sie die Wiedergabe.
• Die Musik bzw. der Ton des wiedergegebenen Videos wird über die Ohrhörer 

ausgegeben.

∫∫ Bedienvorgänge, die mit den Berührungssensoren ausgeführt werden können

* Schaltet zwischen Geräuschunterdrückung (nur [RZ-S500W]), Umgebungsgeräuschen 
und dem Ausschalten um.
Geräuschunterdrückung (nur [RZ-S500W]): Reduziert die Töne (Geräusche), die von 
außen zu Ihnen durchdringen.
Umgebungsgeräusche: Sie können während des Musikhörens auch die 
Umgebungsgeräusche hören, die von den in den Ohrhörern integrierten Mikrofonen 
erfasst werden.

• Ein Signalton ertönt, wenn Sie durch Berührung die maximale oder minimale Lautstärke 
eingestellt haben.

• Sie können auch nur einen Ohrhörer auf einmal verwenden. In diesem Fall sind nur 
Bedienvorgänge möglich, die auf der verwendeten Seite verfügbar sind.

• Je nach Bluetooth®-Gerät oder App kann es vorkommen, dass beim Betätigen der 
Ohrhörer-Berührungssensoren einige Funktionen nicht oder anders reagieren als oben 
beschrieben.

∫∫ Rücksetzen auf die Werkseinstellungen
Laden Sie die Ohrhörer auf, bevor Sie sie auf die Werkseinstellungen zurücksetzen.

1 Entnehmen Sie den R-seitigen Ohrhörer aus der Ladehalterung.
2 Während die Ohrhörer-LED (blau) leuchtet, berühren Sie den Berührungssensor 

(R) für ca. 7 Sekunden. 
• Die Ohrhörer-LED leuchtet abwechselnd blau und rot.

3 Berühren Sie den Berührungssensor (R) ca. 10 Sekunden lang.
• Die Ohrhörer-LED (blau) blinkt schnell, und beim Ausschalten wird der Ohrhörer auf 

die Werkseinstellungen zurückgesetzt.
4 Führen Sie die oben beschriebenen Schritte 1 bis 3 auch für den L-seitigen 

Ohrhörer aus.

• Um die Ohrhörer erneut mit einem Bluetooth®-Gerät zu koppeln, löschen Sie die 
Registrierungsinformationen (Gerätename: RZ-S500W oder RZ-S300W) im Gerät und 
koppeln Sie dann die Ohrhörer erneut mit dem Bluetooth®-Gerät. (l )

E Gebrauch der Ohrhörer

Funktion Berührungssensor (L) Berührungssensor (R)
Musik hören

Wiedergabe/Pause Einmal berühren
Lautstärke erhöhen 3-mal schnell berühren –
Lautstärke verringern 2-mal schnell berühren –
Nächster Titel – 2-mal schnell berühren
Vorheriger Titel – 3-mal schnell berühren

Einen Anruf tätigen
Telefonanruf annehmen Einmal berühren, während ein Anruf eingeht
Telefonanruf ablehnen Ca. 2 Sekunden lang berühren, während ein Anruf 

eingeht
Telefonanruf beenden Während eines Anrufs ca. 2 Sekunden lang berühren

Steuerung externer Töne 
ändern* – Ca. 2 Sekunden lang 

berühren
Sprachassistenten 
starten

Ca. 2 Sekunden lang 
berühren –

Problembehebung (l Vorderseite)

C

D

D

∫∫ How to fit the earphones (a)
1 Check the orientation (up (a), down) and L (left) and R (right) of the earphones.
2 Fit firmly by turning the earphones a small amount at a time in the directions 

indicated by the arrow in the illustration.
• Confirm that the earphones will not fall from your ears after you have fitted them.
• If the earphones fall out easily, replace with earpieces (supplied) of a different size.
• The left earphone has a raised dot indicating the L side.
∫∫ Select the earpieces
How to remove the earpieces (b)
How to attach the earpieces (c)
• Make sure the earpieces are fitted firmly into your ears and confirm that they are not at an angle.

∫∫ Comment positionner les écouteurs (a)
1 Vérifiez l’orientation (haut (a), bas) et le côté L (gauche) et R (droit) des écouteurs.
2 Positionnez correctement en tournant légèrement à chaque fois les écouteurs 

dans le sens indiqué par la flèche sur l’illustration.
• Vérifiez que les écouteurs ne tombent pas de vos oreilles une fois positionnés.
• Si les écouteurs tombent facilement, remplacez les oreillettes (fournies) par d’autres 

d’une taille différente.
• L’écouteur gauche est doté d’un détrompeur (picot surélevé) qui indique le coté L.
∫∫ Choisir les oreillettes
Comment retirer les oreillettes (b)
Comment mettre en place les oreillettes (c)
• Assurez-vous que les oreillettes sont correctement positionnées dans vos oreilles et 

vérifiez qu’elles ne sont pas inclinées.

∫∫ Einsetzen der Ohrhörer (a)
1 Überprüfen Sie die Ausrichtung der Ohrhörer: (oben (a), unten) bzw. L (links) 

und R (rechts).
2 Um einen festen Sitz zu erzielen, drehen Sie die Ohrhörer beim Einsetzen 

entsprechend dem abgebildeten Pfeil ein wenig hin und her.
• Vergewissern Sie sich nach dem Einsetzen, dass die Ohrhörer nicht aus Ihren Ohren 

herausfallen können.
• Wenn die Ohrhörer leicht herausfallen, ersetzen Sie die Ohrstöpsel (mitgeliefert) durch 

eine andere Größe.
• Auf dem linken Ohrhörer befindet sich als Kennzeichnung der L-Seite eine punktförmige 

Erhebung.
∫∫ Auswahl der Ohrstöpsel
Entfernen der Ohrstöpsel (b)
Anbringen der Ohrstöpsel (c)
• Vergewissern Sie sich, dass die Ohrhörer fest in Ihren Ohren sitzen und nicht schief 

eingesetzt sind.

English

How to fit the earphones

Fit the earphones correctly in order to get adequate noise cancelling effect ([RZ-S500W] only) 
and acoustics. Select and fit the special earpieces that suit the sizes of your ears, left and right.

Français

Comment positionner les écouteurs

Positionnez correctement les écouteurs pour que les effets de réduction de bruit 
([RZ-S500W] uniquement) et acoustiques soient correctement obtenus. Choisissez et 
positionnez les oreillettes spéciales adaptées à la taille de vos oreilles, gauche et droite.

Deutsch

Einsetzen der Ohrhörer

Setzen Sie die Ohrhörer richtig ein, um eine zufriedenstellende 
Geräuschunterdrückung (nur [RZ-S500W]) und Akustik zu erzielen. Wählen und 
nutzen Sie die Ohrstöpsel, die zur Größe Ihrer Ohren (links und rechts) passen.
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Main unit (earphones)
(Earphones hereafter in the instructions)
a L side earphone (left)      b R side earphone (right)

c Main unit (charging cradle)
(Charging cradle hereafter in the instructions)

* The product part number is shown on the certification information label.

The chargeable battery (installed in the unit) is not charged initially. Charge the battery 
before using the unit.

1 Use the USB charging cord (supplied) (b) to connect the charging cradle to a 
computer (a).
• Charging of the charging cradle starts. The charging cradle LEDs light or blink (white) 

while the charging cradle is charging. Charging is complete when they turn off.
2 Put the earphones into the charging cradle.

• Confirm the L side and R side of the earphones, and match the positions of the 
charging terminals on the earphones with the terminal sections in the charging 
cradle. (Charging of the earphones will not start if the positions do not match.)

• The way the earphone LEDs light when you put the earphones into the charging 
cradle depends on the usage status.

3 Confirm that the earphone LEDs (red) have illuminated (charging starts).
• The earphone LEDs light (red) while the earphones are charging. Charging is 

complete when they turn off.

• Proper charging is not possible if there is dust or droplets of water on the terminal sections 
of the earphones or charging cradle. Remove the dust or water droplets before charging.

• Make sure the computer is turned on and is not on standby or sleep mode.
• Do not use any other USB charging cords except the supplied one. Doing so may cause malfunction.

∫∫ To turn the earphones on
Take the earphones out of the charging cradle.
• The earphones turn on. A beep will sound and the earphone LEDs blink (blue)* slowly.

* The batteries are low when they are blinking in red.

∫∫ To turn the earphones off
Put the earphones into the charging cradle.

• If something with a magnet in it is brought close to the earphones while they are being 
used, the earphones may turn off. Move the item with the magnet in it away if this occurs.

Using the “Panasonic Audio Connect” app (free of charge) makes connecting with 
Bluetooth® simple. (l Front page)

∫∫ Connecting by pairing (registering) your earphones with a Bluetooth® device
1 Take both earphones (L and R) out of the charging cradle.

• When pairing with a device for the first time:
This unit will start to search for a Bluetooth® device to connect to, and the earphone 
LEDs will light alternately in blue and red.

• When pairing with a device after the first time:
While the earphone LEDs light (blue) (about 3 seconds), if you touch and hold the touch 
sensor (L or R) for 7 seconds, the earphone LEDs will light alternately in blue and red.

2 Turn on the Bluetooth® device and enable the Bluetooth® function.
3 From the Bluetooth® menu of the Bluetooth® device, select device name 

“RZ-S500W” or “RZ-S300W” (a).
• When the earphone LEDs blink (blue)* twice at approximately 5 second intervals, 

pairing has been completed and connection has been established.
* The batteries are low when they are blinking in red.

4 Confirm that the earphones and the Bluetooth® device are connected.

• If the connection with the device does not complete within 5 minutes, the pairing mode on the 
earphones cancels and they transition to connection standby mode. Perform pairing again.

English

A Part names

1 Touch sensor (L) (left) (l )
2 Touch sensor (R) (right) (l )
3 Earphone LEDs (l )
4 [RZ-S500W] Microphone for noise cancelling
5 Earpieces

6 Microphones for calls
7 Charging terminals
8 L side (left)/R side (right) indications
9 [RZ-S500W] Driver rear ports
10 Raised dot indicating the L side

11 Charging cradle lid
12 Terminal section (for the L side earphone)
13 Terminal section (for the R side earphone)
14 Charging cradle LEDs (l )

15 Certification information label (bottom of 
the charging cradle)*

16 Charging terminal (l )

B Charging

Usage status Earphone LED lighting/blinking patterns
Charging for the first time 
(after purchase)

The earphone LEDs light (red) about 5 seconds after 
you put the earphones into the charging cradle.

Charging any time after 
the first time (When there 
is still battery charge)

When you put the earphones into the charging 
cradle, the earphone LEDs light (red) about 
3 seconds, then turn off. After about 5 seconds, the 
earphone LEDs light (red) again.

When the batteries are 
depleted (When there is 
no battery charge at all)

The earphone LEDs light (red) about 5 seconds after 
you put the earphones into the charging cradle.

C Turning the earphones on and off

D Connecting to a Bluetooth® device

E
E

B

B
B

∫∫ Connecting with a paired Bluetooth® device
1 Take the earphones out of the charging cradle. (l )
2 Do Steps 2 to 4 of “Connecting by pairing (registering) your earphones with a 

Bluetooth® device”.

• This unit remembers the device lastly connected. Connection may be automatically 
established after step 1 (l above).

∫∫ Listening to music
1 Connect the Bluetooth® device and the earphones. (l )
2 Select the music or video on the Bluetooth® device and start playback.

• The earphones will output the music or the audio of the video being played back.

∫∫ List of operations available with the touch sensors

* Switches between noise cancelling ([RZ-S500W] only), ambient sound and off.
Noise cancelling ([RZ-S500W] only): Reduces the sounds (noise) you can hear from 
outside.
Ambient sound: You can hear ambient sound through the microphones embedded in 
the earphones while enjoying music.

• A beep sounds to indicate that you have touched to reach either the maximum or 
minimum volume level.

• You can also use just one side of the earphones independently. In this case, it is only 
possible to perform operations available on the side you are using.

• Depending on the Bluetooth® device or the app, even if you operate the touch sensors 
on the earphones, some functions may not respond or may operate differently from the 
descriptions above.

∫∫ Restoring to the factory settings
Charge the earphones before restoring the earphones to their factory settings.

1 Take the R side earphone out of the charging cradle.
2 While the earphone LED lights (blue), touch and hold the touch sensor (R) for 

about 7 seconds.
• The earphone LED will light alternately in blue and red.

3 Touch and hold the touch sensor (R) for about 10 seconds.
• The earphone LED (blue) blinks rapidly, and when the power turns off, the earphone 

returns to the factory settings.
4 Do the same Steps 1 to 3 above for the L side earphone.

• To re-pair the earphones with a Bluetooth® device, delete the registered information 
(device name: RZ-S500W or RZ-S300W) on the device, then pair the earphones with 
the Bluetooth® device again. (l )

E Using the earphones

Function Touch sensor (L) Touch sensor (R)
Listening to music

Playback/pause Touch once
Raise the volume Touch rapidly 3 times –
Lower the volume Touch rapidly 2 times –
Forward a track – Touch rapidly 2 times
Back a track – Touch rapidly 3 times

Making a phone call
Receive phone call Touch once while receiving the call
Reject a phone call Touch and hold for about 2 seconds while receiving the 

call
End a phone call Touch and hold for about 2 seconds during the call

Change control of 
external sounds* – Touch and hold for about 

2 seconds
Start the voice assistant Touch and hold for about 

2 seconds –

Troubleshooting (l Front page)
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Appareil principal (écouteurs)
(Ci-après écouteurs dans les instructions)
a Écouteur côté L (gauche) b Écouteur côté R (droit)

c Appareil principal (support de charge)
(Ci-après support de charge dans les instructions)

* Le numéro de pièce du produit est visible sur l’étiquette de renseignements de certification.

La batterie rechargeable (installée dans l’appareil) n’est pas chargée initialement. 
Chargez la batterie avant d’utiliser l’appareil.

1 Utilisez le câble de recharge USB (fourni) (b) pour brancher le support de 
charge à un ordinateur (a).
• La charge du support de charge démarre. Les voyants du support de charge 

s’allument ou clignotent (blanc) durant la charge du support de charge. La charge 
est terminée lorsqu’ils s’éteignent.

2 Mettez les écouteurs dans le support de charge.
• Vérifiez le côté L et le côté R des écouteurs et faites correspondre les positions des 

bornes de charge des écouteurs avec les bornes du support de charge. (La charge 
des écouteurs ne démarrera pas si les positions ne correspondent pas.)

• La manière dont les voyants d’écouteur s’allument lorsque vous mettez les 
écouteurs dans le support de charge dépend de l’état de l’usage.

3 Vérifiez que les voyants d’écouteur (rouge) se sont allumés (la charge démarre).
• Les voyants d’écouteur restent allumés (rouge) pendant que les écouteurs se 

chargent. La charge est terminée lorsqu’ils s’éteignent.

• La charge ne peut pas s’effectuer correctement s’il y a de la poussière ou des gouttes 
d’eau sur les bornes des écouteurs ou du support de charge. Retirez la poussière ou les 
gouttes d’eau avant de charger.

• Assurez-vous que l’ordinateur est allumé et n’est pas en mode veille ou veille prolongée.
• N’utilisez aucun autre cordon de chargement USB à l’exception de celui fourni. Cela 

pourrait causer un dysfonctionnement.

∫∫ Pour mettre en marche les écouteurs
Retirez les écouteurs du support de charge.
• Les écouteurs se mettent en marche. Un bip se fait entendre et les voyants d’écouteur 

clignotent (bleu)* lentement.
* Les batteries sont peu chargées s’ils clignotent en rouge.

∫∫ Pour éteindre les écouteurs
Mettez les écouteurs dans le support de charge.

• Si un objet magnétique se trouve à proximité des écouteurs pendant qu’ils sont utilisés, 
ceux-ci pourraient s’éteindre. Éloignez l’objet magnétique si cela se produit.

L’utilisation de l’application “Panasonic Audio Connect” (gratuite) permet de se connecter 
par simple Bluetooth®. (l Recto)

∫∫ Connexion en appairant (enregistrant) les écouteurs avec un dispositif Bluetooth®

1 Retirez les deux écouteurs (L et R) du support de charge.
• Pour appairer à un dispositif pour la première fois :

Cet appareil lancera la recherche d’un dispositif Bluetooth® auquel se connecter, et 
les voyants d’écouteur s’allumeront alternativement en bleu et en rouge.

• Pour appairer à un dispositif les fois suivantes :
Pendant que les voyants d’écouteur sont allumés (bleu) (environ 3 secondes), si 
vous touchez le capteur tactile (L ou R) pendant 7 secondes, les voyants d’écouteur 
s’allumeront alternativement en bleu et rouge.

2 Mettez en marche le dispositif Bluetooth® et activez la fonction Bluetooth®.

Français

A Noms de pièces

1 Capteur tactile (L) (gauche) (l )
2 Capteur tactile (R) (droit) (l )
3 Voyant d’écouteur (l )
4 [RZ-S500W] Microphone pour réduction 

de bruit
5 Oreillettes

6 Microphones pour les appels
7 Bornes de charge
8 Indicateurs côté L (gauche)/côté R 

(droit)
9 [RZ-S500W] Ports arrière pilote
10 Détrompeur indiquant le côté L

11 Couvercle du support de charge
12 Borne (de l’écouteur côté L)
13 Borne (de l’écouteur côté R)
14 Voyants du support de charge (l )

15 Étiquette de renseignements de 
certification (sous le support de charge)*

16 Borne de charge (l )

B Charge

État de l’usage Modes d’éclairage/de clignotement du voyant 
d’écouteur

Première charge (après 
l’achat)

Les voyants d’écouteur s’allument (rouge) environ 
5 secondes après que vous ayez mis les écouteurs 
dans le support de charge.

Toute charge suivante 
(avec niveau de charge 
résiduel)

Lorsque vous mettez les écouteurs dans le support 
de charge, les voyants d’écouteur restent allumés 
(rouge) pendant environ 3 secondes, puis 
s’éteignent. Après environ 5 secondes, les voyants 
d’écouteur se rallument (rouge).

Lorsque les batteries sont 
déchargées (pas de 
charge résiduelle du tout)

Les voyants d’écouteur s’allument (rouge) environ 
5 secondes après que vous ayez mis les écouteurs 
dans le support de charge.

C Pour mettre en marche et éteindre les écouteurs

D Connexion à un dispositif Bluetooth®

E
E

B

B
B

3 Depuis le menu Bluetooth® du dispositif Bluetooth®, sélectionnez le nom de 
dispositif “RZ-S500W” ou “RZ-S300W” (a).
• Lorsque les voyants d’écouteur clignotent (bleu)* deux fois par période de 

5 secondes, l’appairage a été effectué et la connexion a été établie.
* Les batteries sont peu chargées s’ils clignotent en rouge.

4 Assurez-vous que les écouteurs et le dispositif Bluetooth® sont connectés.

• Si la connexion avec le dispositif ne s’établit pas au bout de 5 minutes, le mode 
appairage des écouteurs s’annule et ils passent en mode d’attente de connexion. 
Effectuez à nouveau l’appairage.

∫∫ Connexion avec un dispositif Bluetooth® appairé
1 Retirez les écouteurs du support de charge. (l )
2 Effectuez les étapes 2 à 4 de “Connexion en appairant (enregistrant) les 

écouteurs avec un dispositif Bluetooth®”.

• Cet appareil se souvient du dernier dispositif connecté. La connexion peut être établie 
automatiquement après l’étape 1 (l ci-dessus).

∫∫ Écoute de la musique
1 Connectez le dispositif Bluetooth® et les écouteurs. (l )
2 Sélectionnez la musique ou la vidéo sur le dispositif Bluetooth® et lancez la 

lecture.
• Les écouteurs reproduiront la musique ou le son de la vidéo en cours de lecture.

∫∫ Liste des commandes disponibles avec les capteurs tactiles

* Permet de permuter entre la réduction de bruit ([RZ-S500W] uniquement), le bruit ambiant 
et la désactivation.
Réduction de bruit ([RZ-S500W] uniquement) : Permet de réduire les sons (bruits) 
provenant de dehors.
Bruit ambiant : Vous pouvez entendre le bruit à travers les microphones incorporés 
dans les écouteurs tout en profitant de la musique.

• Un bip se fait entendre pour signaler que le niveau de volume maximum ou minimum a 
été atteint.

• Vous pouvez aussi n’utiliser qu’un seul des deux écouteurs. Dans ce cas, il n’est 
possible d’effectuer que les commandes disponibles sur le côté utilisé.

• En fonction du dispositif Bluetooth® ou de l’application, même si vous actionnez les 
capteurs tactiles des écouteurs, certaines fonctions pourraient ne pas répondre ou 
pourraient fonctionner différemment des descriptions figurant ci-dessus.

∫∫ Retour aux réglages d’usine par défaut
Chargez les écouteurs avant de rétablir leurs paramètres d’usine.

1 Retirez l’écouteur côté R du support de charge.
2 Pendant que le voyant d’écouteur est allumé (bleu), touchez le capteur tactile (R) 

pendant environ 7 secondes.
• Le voyant d’écouteur s’allume alternativement en bleu et rouge.

3 Touchez le capteur tactile (R) pendant environ 10 secondes.
• Le voyant d’écouteur (bleu) clignote rapidement, et lors de la mise hors tension, 

l’écouteur récupère ses paramètres d’usine.
4 Effectuez les mêmes étapes 1 à 3 avec l’écouteur côté L.

• Pour appairer une nouvelle fois les écouteurs avec un dispositif Bluetooth®, supprimez 
les informations d’enregistrement (nom du dispositif : RZ-S500W ou RZ-S300W) du 
dispositif, puis refaites l’appairage des écouteurs avec le dispositif Bluetooth®. (l )

E Utilisation des écouteurs

Fonction Capteur tactile (L) Capteur tactile (R)
Écoute de la musique

Lecture/pause Touchez une fois
Hausser le volume Touchez rapidement 3 fois –
Baisser le volume Touchez rapidement 2 fois –
Avancer vers la piste 
suivante – Touchez rapidement 2 fois

Revenir sur la piste 
précédente – Touchez rapidement 3 fois

Passage d’un appel téléphonique
Recevoir un appel 
téléphonique

Touchez une fois lors de la réception de l’appel

Rejeter un appel 
téléphonique

Touchez pendant environ 2 secondes tout en 
réceptionnant l’appel

Mettre fin à un appel 
téléphonique

Touchez pendant environ 2 secondes durant l’appel

Changer le contrôle des 
sons extérieurs* – Touchez pendant environ 

2 secondes.
Lancer l’assistant vocal Touchez pendant environ 

2 secondes. –

Dépannage (l Recto)
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Hauptgerät (Ohrhörer)
(In der Anleitung im Folgenden als Ohrhörer bezeichnet)
a Ohrhörer L-Seite (links) b Ohrhörer R-Seite (rechts)

c Hauptgerät (Ladehalterung)
(In der Anleitung im Folgenden als Ladehalterung bezeichnet)

* Die Produktteilenummer ist auf dem Zertifizierungsetikett angegeben.

Der (im Gerät installierte) aufladbare Akku ist bei der Auslieferung nicht geladen. Laden 
Sie den Akku vor dem Gebrauch des Gerätes auf.

1 Verwenden Sie das USB-Ladekabel (mitgeliefert) (b), um die Ladehalterung an 
einen Computer (a) anzuschließen.
• Das Laden der Ladehalterung beginnt. Beim Laden der Ladehalterung leuchten 

oder blinken die LEDs der Ladehalterung (weiß). Wenn sie erlöschen, ist der 
Ladevorgang abgeschlossen.

2 Setzen Sie die Ohrhörer in die Ladehalterung ein.
• Bestimmen Sie die L-Seite und R-Seite der Ohrhörer und richten Sie die 

Ladeanschlüsse der Ohrhörer auf die Anschlussbereiche der Ladehalterung aus. 
(Wenn die Positionen nicht übereinstimmen, werden die Ohrhörer nicht aufgeladen.)

• Die Art und Weise, wie die LEDs der Ohrhörer leuchten, wenn Sie die Ohrhörer in 
die Ladehalterung einsetzen, hängt vom Nutzungsstatus ab.

3 Vergewissern Sie sich, dass die Ohrhörer-LEDs (rot) leuchten (Beginn des 
Ladevorgangs).
• Die Ohrhörer-LEDs leuchten (rot), während die Ohrhörer geladen werden. Wenn sie 

erlöschen, ist der Ladevorgang abgeschlossen.

• Ein ordnungsgemäßes Laden ist nicht möglich, wenn sich Staub oder Wassertropfen auf 
dem Anschlussbereich des Ohrhörers oder der Ladehalterung befinden. Entfernen Sie 
Staub oder Wassertropfen vor dem Laden.

• Vergewissern Sie sich, dass der Computer eingeschaltet ist und sich nicht im Standby- 
oder Sleep-Modus befindet.

• Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte USB-Ladekabel. Ansonsten kann es zu 
Fehlfunktionen kommen.

∫∫ Einschalten der Ohrhörer
Entnehmen Sie die Ohrhörer aus der Ladehalterung.
• Die Ohrhörer werden eingeschaltet. Ein Piepton ertönt und die Ohrhörer-LEDs blinken 

langsam (blau)*.
* Wenn die Leuchten rot blinken, ist der Akku fast leer.

∫∫ Ausschalten der Ohrhörer
Setzen Sie die Ohrhörer in die Ladehalterung ein.

• Kommt während des Gebrauchs ein Gegenstand, der einen Magneten enthält, zu nahe 
an die Ohrhörer heran, werden die Ohrhörer möglicherweise ausgeschaltet. Bewegen 
Sie in diesem Fall den Gegenstand mit dem Magneten weg.

Die Nutzung der “Panasonic Audio Connect”-App (kostenlos) vereinfacht das Herstellen 
einer Bluetooth®-Verbindung. (l Vorderseite)

∫∫ Verbinden durch Koppeln (Registrieren) Ihrer Ohrhörer mit einem Bluetooth®-Gerät
1 Entnehmen Sie beide Ohrhörer (L und R) aus der Ladehalterung.

• Beim erstmaligen Koppeln mit einem Gerät:
Das Gerät sucht nach einem Bluetooth®-Gerät, zu dem es eine Verbindung 
herstellen kann, und die Ohrhörer-LEDs blinken abwechselnd blau und rot.

• Beim Koppeln mit einem Gerät nach dem ersten Mal:
Während die Ohrhörer-LEDs (ca. 3 Sekunden lang) (blau) leuchten, berühren Sie 
den Berührungssensor (L oder R) für 7 Sekunden. Die Kopfhörer-LEDs beginnen, 
abwechselnd blau und rot zu leuchten.

Deutsch

A Teilebezeichnungen

1 Berührungssensor (L) (links) (l )
2 Berührungssensor (R) (rechts) (l )
3 Ohrhörer-LEDs (l )
4 [RZ-S500W] Mikrofon für 

Geräuschunterdrückung
5 Ohrstöpsel

6 Mikrofone für Anrufe
7 Ladeanschlüsse
8 Anzeigen auf L-Seite (links)/R-Seite (rechts)
9 [RZ-S500W] Hintere Öffnungen des Treibers
10 Punktförmige Erhebung zur 

Kennzeichnung der L-Seite

11 Deckel der Ladehalterung
12 Anschlussbereich (für L-seitigen Ohrhörer)
13 Anschlussbereich (für R-seitigen Ohrhörer)
14 LEDs der Ladehalterung (l )

15 Zertifizierungsetikett (auf Unterseite der 
Ladehalterung)*

16 Ladeanschluss (l )

B Wird aufgeladen

Nutzungsstatus Leucht-/Blinkmuster der Ohrhörer-LEDs
Erstmaliges Laden (nach 
dem Kauf)

Nach dem Einsetzen der Ohrhörer in die 
Ladehalterung leuchten die Ohrhörer-LEDs ca. 
5 Sekunden lang (rot).

Aufladen nach dem 
ersten Mal (wenn der 
Akku noch Restladung 
aufweist)

Wenn Sie die Ohrhörer in die Ladehalterung einsetzen, 
leuchten die Ohrhörer-LEDs ca. 3 Sekunden lang (rot) 
und erlöschen dann. Nach ca. 5 Sekunden leuchten die 
Ohrhörer-LEDs erneut auf (rot).

Wenn die Akkus entladen 
sind (wenn überhaupt 
keine Restladung mehr 
vorhanden ist)

Nach dem Einsetzen der Ohrhörer in die 
Ladehalterung leuchten die Ohrhörer-LEDs ca. 
5 Sekunden lang (rot).

C Ein- und Ausschalten der Ohrhörer

D Verbinden mit einem Bluetooth®-Gerät

E
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2 Schalten Sie das Bluetooth®-Gerät ein und aktivieren Sie die 
Bluetooth®-Funktion.

3 Wählen Sie im Bluetooth®-Menü des Bluetooth®-Geräts den Gerätenamen 
“RZ-S500W” oder “RZ-S300W” aus (a).
• Wenn die Ohrhörer-LEDs etwa alle 5 Sekunden zweimal (blau)* blinken, ist die 

Kopplung abgeschlossen und die Verbindung wurde hergestellt.
* Wenn die Leuchten rot blinken, ist der Akku fast leer.

4 Vergewissern Sie sich, dass die Ohrhörer und das Bluetooth®-Gerät miteinander 
verbunden sind.

• Kann die Verbindung mit dem Gerät nicht innerhalb von 5 Minuten hergestellt werden, 
brechen die Ohrhörer den Kopplungsmodus ab und wechseln in den 
Verbindungs-Standby-Modus. Wiederholen Sie in diesem Fall den Kopplungsvorgang.

∫∫ Verbinden mit einem gekoppelten Bluetooth®-Gerät
1 Entnehmen Sie die Ohrhörer aus der Ladehalterung. (l )
2 Führen Sie die Schritte 2 bis 4 aus dem Abschnitt “Verbinden durch Koppeln 

(Registrieren) Ihrer Ohrhörer mit einem Bluetooth®-Gerät” aus.

• Dieses Gerät speichert das zuletzt verbundene Gerät. Nach Ausführen von Schritt 1 
(l oben) wird die Verbindung möglicherweise automatisch hergestellt.

∫∫ Musik hören
1 Verbinden Sie das Bluetooth®-Gerät mit den Ohrhörern. (l )
2 Wählen Sie die gewünschten Musik- oder Videoinhalte auf dem 

Bluetooth®-Gerät aus und starten Sie die Wiedergabe.
• Die Musik bzw. der Ton des wiedergegebenen Videos wird über die Ohrhörer 

ausgegeben.

∫∫ Bedienvorgänge, die mit den Berührungssensoren ausgeführt werden können

* Schaltet zwischen Geräuschunterdrückung (nur [RZ-S500W]), Umgebungsgeräuschen 
und dem Ausschalten um.
Geräuschunterdrückung (nur [RZ-S500W]): Reduziert die Töne (Geräusche), die von 
außen zu Ihnen durchdringen.
Umgebungsgeräusche: Sie können während des Musikhörens auch die 
Umgebungsgeräusche hören, die von den in den Ohrhörern integrierten Mikrofonen 
erfasst werden.

• Ein Signalton ertönt, wenn Sie durch Berührung die maximale oder minimale Lautstärke 
eingestellt haben.

• Sie können auch nur einen Ohrhörer auf einmal verwenden. In diesem Fall sind nur 
Bedienvorgänge möglich, die auf der verwendeten Seite verfügbar sind.

• Je nach Bluetooth®-Gerät oder App kann es vorkommen, dass beim Betätigen der 
Ohrhörer-Berührungssensoren einige Funktionen nicht oder anders reagieren als oben 
beschrieben.

∫∫ Rücksetzen auf die Werkseinstellungen
Laden Sie die Ohrhörer auf, bevor Sie sie auf die Werkseinstellungen zurücksetzen.

1 Entnehmen Sie den R-seitigen Ohrhörer aus der Ladehalterung.
2 Während die Ohrhörer-LED (blau) leuchtet, berühren Sie den Berührungssensor 

(R) für ca. 7 Sekunden. 
• Die Ohrhörer-LED leuchtet abwechselnd blau und rot.

3 Berühren Sie den Berührungssensor (R) ca. 10 Sekunden lang.
• Die Ohrhörer-LED (blau) blinkt schnell, und beim Ausschalten wird der Ohrhörer auf 

die Werkseinstellungen zurückgesetzt.
4 Führen Sie die oben beschriebenen Schritte 1 bis 3 auch für den L-seitigen 

Ohrhörer aus.

• Um die Ohrhörer erneut mit einem Bluetooth®-Gerät zu koppeln, löschen Sie die 
Registrierungsinformationen (Gerätename: RZ-S500W oder RZ-S300W) im Gerät und 
koppeln Sie dann die Ohrhörer erneut mit dem Bluetooth®-Gerät. (l )

E Gebrauch der Ohrhörer

Funktion Berührungssensor (L) Berührungssensor (R)
Musik hören

Wiedergabe/Pause Einmal berühren
Lautstärke erhöhen 3-mal schnell berühren –
Lautstärke verringern 2-mal schnell berühren –
Nächster Titel – 2-mal schnell berühren
Vorheriger Titel – 3-mal schnell berühren

Einen Anruf tätigen
Telefonanruf annehmen Einmal berühren, während ein Anruf eingeht
Telefonanruf ablehnen Ca. 2 Sekunden lang berühren, während ein Anruf 

eingeht
Telefonanruf beenden Während eines Anrufs ca. 2 Sekunden lang berühren

Steuerung externer Töne 
ändern* – Ca. 2 Sekunden lang 

berühren
Sprachassistenten 
starten

Ca. 2 Sekunden lang 
berühren –

Problembehebung (l Vorderseite)
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Solución de problemas  (    ► primera página) Resolução de problemas (    ► página superior) Risoluzione problemi (    ► prima pagina) 

 Ouvir música

1 Ligar o dispositivo Bluetooth® e os auscultadores.  (     ►     )  

2 Selecionar a música ou vídeo no dispositivo Bluetooth® e iniciar a reprodução.   
 • Os auscultadores emitirão a música ou o áudio do vídeo a ser reproduzido.

1 Comprueba la orientación (arriba, abajo) y L (izquierda) y R (derecha) de los auriculares.
2 Colócate los auriculares con firmeza girándolos poco a poco.

• Comprueba que los auriculares no se caerán después de ponértelos.
• El auricular izquierdo tiene un punto en relieve que indica el lado L.

Si los auriculares se caen con facilidad, sustituye los adaptadores para oreja (incluidos) por 
unos de otro tamaño.

Quita los adaptadores para oreja 
• Sostén el adaptador para oreja con la punta de los dedos y gíralo ligeramente para extraerlo.

Coloca los adaptadores para oreja 
• Asegúrate de que los adaptadores para oreja están ajustados con firmeza a los auriculares 

y comprueba que no están en ángulo.

Se os auscultadores caírem facilmente, substituir por auriculares (fornecidos) de tamanho 
diferente.

Remover os auriculares 
• Segure o auricular com a ponta dos dedos e torça ligeiramente para o puxar para fora.

Fixar os auriculares
• Certificar-se de que os auriculares estão firmemente encaixados nos auriculares e confirmar que 

não se encontram num ângulo.

Se gli auricolari cadono facilmente, sostituirli con cuscinetti (in dotazione) di dimensioni 
diverse.

Rimuovere i cuscinetti 
• Tenere il cuscinetto con la punta delle dita e ruotarlo leggermente per estrarlo.

Fissare i cuscinetti 
• Assicuratevi che gli auricolari siano ben fissati alle cuffie e verificate che non siano ad angolo.

Unidad principal (auriculares)
(Auriculares en adelante en las instrucciones)

1 Control táctil multifunción
2 Indicador LED
3 Adaptadores para oreja
4 Micrófono
5 Contactos de carga

Unidade principal (auscultadores)
(Auscultadores doravante nas instruções)

1 Controlo Táctil Multifuncional
2 Indicador LED
3 Auriculares
4 Microfone
5 Contatos para carregamento

Unità principale (auricolari)

(Auricolari di seguito nelle istruzioni)

1 Controllo Touch Multifunzione
2 Indicatore LED
3 Cuscinetti
4 Microfono
5 Contatti di Ricarica

 Para ligar os auscultadores
Abrir a tampa do suporte de carga.
• Os auscultadores ligam-se. Um sinal sonoro soará e os LEDs dos auscultadores acenderão 

alternadamente branco* e azul.
 *As baterias estão a carregar quando acendem em branco
 
 Para ligar os auscultadores
Colocar os auscultadores no suporte de carga e fechar a tampa.
• Se algo com um íman for aproximado dos auscultadores enquanto estão a ser utilizados, os auscul

tadores podem desligar-se. Deslocar o item com o íman dentro, se isto ocorrer.
 
 Para ligar / desligar manualmente
• Ligar: Tocar e segurar sensor de toque durante 2 segundos.
• Desligar: Tocar e segurar sensor de toque durante 5 segundos.

 Desligar automaticamente
• Se os auscultadores não tiverem ligado o dispositivo durante 10 minutos continuamente, os auscultadores 

desligam-se automaticamente

 Per accendere gli auricolari
Aprire il coperchio della base di ricarica.
• Gli auricolari si accendono. Verrà emesso un segnale acustico e i LED degli auricolari si 
  illumineranno in bianco* e blu alternativamente.
 *Le batterie si stanno ricaricando quando si illuminano in bianco.  
 
 Per spegnere gli auricolari
Mettere gli auricolari nella base di ricarica e chiudere il coperchio.
• Se qualcosa con un magnete viene avvicinato agli auricolari durante l'uso, gli auricolari potrebbero  
  spegnersi. Spostare l'oggetto con il magnete se ciò si verificasse.

 Accensione/spegnimento manuale
• Accensione: Toccare e tenere premuto il sensore touch per 2 secondi.
• Spegnimento: Toccare e tenere premuto il sensore touch per 5 secondi.

 Auto spegnimento
• Se gli auricolari non sono collegati al dispositivo per 10 minuti consecutivi, gli auricolari si spengono   
  automaticamente. 

A bateria recarregável (instalada na unidade) não é carregada inicialmente. Carregue a bateria antes de utilizar 
a unidade.
1 Utilize o cabo de carregamento USB (fornecido)       para ligar o suporte de carga a um 
 computador      
 • O suporte de carga começa a carregar. O suporte de carga mostra LED's brancos a piscar  
   dependendo da quantidade de carga da bateria restante. A carga está completa quando se  
   desligam.

2 Colocar os auscultadores no suporte de carga.  
 • Confirmar o lado L e o lado R dos auscultadores, depois inserir no suporte de carga.
3 Confirmar que os LEDs dos auscultadores (brancos) se iluminaram (início do carregamento).

• Os LEDs dos auscultadores acendem (brancos) enquanto os auscultadores estão a carregar. 
 A carga está completa quando se desligam.
• O carregamento adequado não é possível se houver pó ou gotas de água nas seções terminais  
 dos auscultadores ou no suporte de carga. Remover o pó ou as gotas de água antes de carregar.
• Certifique-se de que o computador está ligado e não está em modo de espera ou de sono.
• Não utilizar quaisquer outros cabos de carregamento USB, excepto o fornecido. Fazê-lo pode 
 causar mau funcionamento.

La batteria ricaricabile (installata nell'unità) non viene inizialmente caricata. Caricare la batteria prima di utilizzare 
l'unità.
1 Utilizzare il cavo di ricarica USB (in dotazione)        per collegare la base di ricarica a un 
computer 
 • La base di ricarica inizia a caricarsi. La base di ricarica mostra LED bianchi lampeggianti 
   a seconda della quantità di carica residua della batteria. La ricarica è completa quando si  
   spengono.

2 Mettere gli auricolari nella base di ricarica.  
 • Verificare il lato sinistro e destro degli auricolari, quindi inserirli nella base di ricarica.

3 Verificare che i LED degli auricolari (bianchi) siano illuminati (la carica inizia).
 • I Led degli auricolari si accendono (bianchi) mentre gli auricolari sono in carica. La ricarica 

è completa quando si spengono.
 • La ricarica corretta non è possibile se sono presenti polvere o gocce d'acqua sulle sezioni dei 

terminali degli auricolari o sulla base di ricarica. Rimuovere la polvere o le gocce d'acqua prima  
della ricarica.

 • Assicurarsi che il computer sia acceso e non sia in modalità standby o sospensione.
 • Non utilizzare altri cavi di ricarica USB eccetto quello in dotazione. Ciò potrebbe causare 

malfunzionamenti.

 Escuchar música

1 Conecta el dispositivo Bluetooth® y los auriculares. (     ►     )  

2 Selecciona la música o el video en el dispositivo Bluetooth® e inicia la reproducción.   
 • Los auriculares reproducirán la música o el audio del vídeo que se esté reproduciendo.

 Lista de operaciones disponibles con los sensores táctiles

 Ascolto musica

1 Connettere il dispositivo Bluetooth® e gli auricolari. (     ►     )  
2 Selezionare la musica o il video sul dispositivo Bluetooth® e avvia la riproduzione. 
 • Gli auricolari emetteranno la musica o l'audio del video in riproduzione.

 Ligação por emparelhamento (registo) dos seus auscultadores com um dispositivo 
 Bluetooth®

1 Tirar os dois auscultadores (L e R) do suporte de carga.

 • Ao emparelhar com um dispositivo pela primeira vez:
Esta unidade começará a procurar um dispositivo Bluetooth® a que se possa ligar, e os LEDs dos
auscultadores acenderão alternadamente em azul e branco.

 • Os auscultadores desligam-se do dispositivo emparelhado, depois os LEDs dos auscultadores
acenderão alternadamente em azul e branco.

2 Ligar o dispositivo Bluetooth® e activar a função Bluetooth®.  

3 A partir do menu Bluetooth® do dispositivo Bluetooth®, selecione o nome do dispositivo 
 “RZ-B210W”
 Quando os LEDs dos auriculares piscarem (azul)* em intervalos de aproximadamente 
 10 segundos, o emparelhamento foi concluído e a conexão foi estabelecida.
 *As pilhas estão fracas quando estão a piscar a branco a cada 3 segundos.

4 Confirmar que os auscultadores e o dispositivo Bluetooth® estão ligados.
 • Se a ligação com o dispositivo não for concluída em 10 minutos, o modo de emparelhamento nos  
   auscultadores cancela e estes desligam-se. Realizar novamente o emparelhamento.

 Connessione accoppiando (registrando) gli auricolari con un dispositivo Bluetooth® 

1 Estrarre entrambi gli auricolari (L e R) dalla base di ricarica.   
 • Quando si esegue l'accoppiamento con un dispositivo per la prima volta:

Questa unità inizierà a cercare un dispositivo® Bluetooth a cui connettersi  
e i LED dell'auricolare si accenderanno alternativamente in blu e bianco.

• Gli auricolari si disconnettono dal dispositivo associato, e i LED degli auricolari si accenderanno 
alternativamente in blu e bianco. 

2 Accendere il dispositivo Bluetooth® abilitare la funzione Bluetooth®.  

3 Dal menu Bluetooth® del dispositivo Bluetooth® selezionare il nome del dispositivo “RZ-B210W”
 • Quando i LED degli auricolari lampeggiano in modo fioco (blu)* a intervalli di circa 10 secondi, 

l'accoppiamento è stato completato e la connessione è stata stabilita.
  *Le batterie sono scariche quando lampeggiano in bianco ogni 3 secondi. 

4 Confermare che gli auricolari e il dispositivo Bluetooth® sono connessi
 • Se la connessione con il dispositivo non si completa entro 10 minuti, la modalità di associazione 

sugli auricolari si annulla e si spengono. Ripetere l’accoppiamento.

1 Verificar a orientação (para cima, para baixo) e L (esquerda) e R (direita) dos auscultadores.
2 Encaixar firmemente, rodando os auscultadores uma pequena quantidade de cada vez.

• Confirme que os auscultadores não cairão dos seus ouvidos depois de os ter instalado.
• O auscultador esquerdo tem um ponto levantado indicando o lado L.

1 Controllare l'orientamento (su, giù) e L (sinistra) e R (destra) degli auricolari.
2 Si adattano saldamente ruotando gli auricolari un po' alla volta.

• Verificare che gli auricolari non cadano dalle orecchie dopo averli inseriti.
• L'auricolare sinistro ha un punto in rilievo che indica il lato L.

Español

Español Português Italiano

Português

Italiano

Como ponerse los auriculares

Para quitar o colocar los adaptadores para oreja

Para remover/fixar os auriculares

Per rimuovere/attaccare i cuscinetti

Nombres de las piezas
Nomes das peças Nome delle parti

∫∫ How to fit the earphones (a)
1 Check the orientation (up (a), down) and L (left) and R (right) of the earphones.
2 Fit firmly by turning the earphones a small amount at a time in the directions 

indicated by the arrow in the illustration.
• Confirm that the earphones will not fall from your ears after you have fitted them.
• If the earphones fall out easily, replace with earpieces (supplied) of a different size.
• The left earphone has a raised dot indicating the L side.
∫∫ Select the earpieces
How to remove the earpieces (b)
How to attach the earpieces (c)
• Make sure the earpieces are fitted firmly into your ears and confirm that they are not at an angle.

∫∫ Comment positionner les écouteurs (a)
1 Vérifiez l’orientation (haut (a), bas) et le côté L (gauche) et R (droit) des écouteurs.
2 Positionnez correctement en tournant légèrement à chaque fois les écouteurs 

dans le sens indiqué par la flèche sur l’illustration.
• Vérifiez que les écouteurs ne tombent pas de vos oreilles une fois positionnés.
• Si les écouteurs tombent facilement, remplacez les oreillettes (fournies) par d’autres 

d’une taille différente.
• L’écouteur gauche est doté d’un détrompeur (picot surélevé) qui indique le coté L.
∫∫ Choisir les oreillettes
Comment retirer les oreillettes (b)
Comment mettre en place les oreillettes (c)
• Assurez-vous que les oreillettes sont correctement positionnées dans vos oreilles et 

vérifiez qu’elles ne sont pas inclinées.

∫∫ Einsetzen der Ohrhörer (a)
1 Überprüfen Sie die Ausrichtung der Ohrhörer: (oben (a), unten) bzw. L (links) 

und R (rechts).
2 Um einen festen Sitz zu erzielen, drehen Sie die Ohrhörer beim Einsetzen 

entsprechend dem abgebildeten Pfeil ein wenig hin und her.
• Vergewissern Sie sich nach dem Einsetzen, dass die Ohrhörer nicht aus Ihren Ohren 

herausfallen können.
• Wenn die Ohrhörer leicht herausfallen, ersetzen Sie die Ohrstöpsel (mitgeliefert) durch 

eine andere Größe.
• Auf dem linken Ohrhörer befindet sich als Kennzeichnung der L-Seite eine punktförmige 

Erhebung.
∫∫ Auswahl der Ohrstöpsel
Entfernen der Ohrstöpsel (b)
Anbringen der Ohrstöpsel (c)
• Vergewissern Sie sich, dass die Ohrhörer fest in Ihren Ohren sitzen und nicht schief 

eingesetzt sind.

English

How to fit the earphones

Fit the earphones correctly in order to get adequate noise cancelling effect ([RZ-S500W] only) 
and acoustics. Select and fit the special earpieces that suit the sizes of your ears, left and right.

Français

Comment positionner les écouteurs

Positionnez correctement les écouteurs pour que les effets de réduction de bruit 
([RZ-S500W] uniquement) et acoustiques soient correctement obtenus. Choisissez et 
positionnez les oreillettes spéciales adaptées à la taille de vos oreilles, gauche et droite.

Deutsch

Einsetzen der Ohrhörer

Setzen Sie die Ohrhörer richtig ein, um eine zufriedenstellende 
Geräuschunterdrückung (nur [RZ-S500W]) und Akustik zu erzielen. Wählen und 
nutzen Sie die Ohrstöpsel, die zur Größe Ihrer Ohren (links und rechts) passen.
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Bluetooth
Bluetooth ON

RZ-S500W

D



C

Main unit (earphones)
(Earphones hereafter in the instructions)
a L side earphone (left)      b R side earphone (right)

c Main unit (charging cradle)
(Charging cradle hereafter in the instructions)

* The product part number is shown on the certification information label.

The chargeable battery (installed in the unit) is not charged initially. Charge the battery 
before using the unit.

1 Use the USB charging cord (supplied) (b) to connect the charging cradle to a 
computer (a).
• Charging of the charging cradle starts. The charging cradle LEDs light or blink (white) 

while the charging cradle is charging. Charging is complete when they turn off.
2 Put the earphones into the charging cradle.

• Confirm the L side and R side of the earphones, and match the positions of the 
charging terminals on the earphones with the terminal sections in the charging 
cradle. (Charging of the earphones will not start if the positions do not match.)

• The way the earphone LEDs light when you put the earphones into the charging 
cradle depends on the usage status.

3 Confirm that the earphone LEDs (red) have illuminated (charging starts).
• The earphone LEDs light (red) while the earphones are charging. Charging is 

complete when they turn off.

• Proper charging is not possible if there is dust or droplets of water on the terminal sections 
of the earphones or charging cradle. Remove the dust or water droplets before charging.

• Make sure the computer is turned on and is not on standby or sleep mode.
• Do not use any other USB charging cords except the supplied one. Doing so may cause malfunction.

∫∫ To turn the earphones on
Take the earphones out of the charging cradle.
• The earphones turn on. A beep will sound and the earphone LEDs blink (blue)* slowly.

* The batteries are low when they are blinking in red.

∫∫ To turn the earphones off
Put the earphones into the charging cradle.

• If something with a magnet in it is brought close to the earphones while they are being 
used, the earphones may turn off. Move the item with the magnet in it away if this occurs.

Using the “Panasonic Audio Connect” app (free of charge) makes connecting with 
Bluetooth® simple. (l Front page)

∫∫ Connecting by pairing (registering) your earphones with a Bluetooth® device
1 Take both earphones (L and R) out of the charging cradle.

• When pairing with a device for the first time:
This unit will start to search for a Bluetooth® device to connect to, and the earphone 
LEDs will light alternately in blue and red.

• When pairing with a device after the first time:
While the earphone LEDs light (blue) (about 3 seconds), if you touch and hold the touch 
sensor (L or R) for 7 seconds, the earphone LEDs will light alternately in blue and red.

2 Turn on the Bluetooth® device and enable the Bluetooth® function.
3 From the Bluetooth® menu of the Bluetooth® device, select device name 

“RZ-S500W” or “RZ-S300W” (a).
• When the earphone LEDs blink (blue)* twice at approximately 5 second intervals, 

pairing has been completed and connection has been established.
* The batteries are low when they are blinking in red.

4 Confirm that the earphones and the Bluetooth® device are connected.

• If the connection with the device does not complete within 5 minutes, the pairing mode on the 
earphones cancels and they transition to connection standby mode. Perform pairing again.

English

A Part names

1 Touch sensor (L) (left) (l )
2 Touch sensor (R) (right) (l )
3 Earphone LEDs (l )
4 [RZ-S500W] Microphone for noise cancelling
5 Earpieces

6 Microphones for calls
7 Charging terminals
8 L side (left)/R side (right) indications
9 [RZ-S500W] Driver rear ports
10 Raised dot indicating the L side

11 Charging cradle lid
12 Terminal section (for the L side earphone)
13 Terminal section (for the R side earphone)
14 Charging cradle LEDs (l )

15 Certification information label (bottom of 
the charging cradle)*

16 Charging terminal (l )

B Charging

Usage status Earphone LED lighting/blinking patterns
Charging for the first time 
(after purchase)

The earphone LEDs light (red) about 5 seconds after 
you put the earphones into the charging cradle.

Charging any time after 
the first time (When there 
is still battery charge)

When you put the earphones into the charging 
cradle, the earphone LEDs light (red) about 
3 seconds, then turn off. After about 5 seconds, the 
earphone LEDs light (red) again.

When the batteries are 
depleted (When there is 
no battery charge at all)

The earphone LEDs light (red) about 5 seconds after 
you put the earphones into the charging cradle.

C Turning the earphones on and off

D Connecting to a Bluetooth® device

E
E

B

B
B

∫∫ Connecting with a paired Bluetooth® device
1 Take the earphones out of the charging cradle. (l )
2 Do Steps 2 to 4 of “Connecting by pairing (registering) your earphones with a 

Bluetooth® device”.

• This unit remembers the device lastly connected. Connection may be automatically 
established after step 1 (l above).

∫∫ Listening to music
1 Connect the Bluetooth® device and the earphones. (l )
2 Select the music or video on the Bluetooth® device and start playback.

• The earphones will output the music or the audio of the video being played back.

∫∫ List of operations available with the touch sensors

* Switches between noise cancelling ([RZ-S500W] only), ambient sound and off.
Noise cancelling ([RZ-S500W] only): Reduces the sounds (noise) you can hear from 
outside.
Ambient sound: You can hear ambient sound through the microphones embedded in 
the earphones while enjoying music.

• A beep sounds to indicate that you have touched to reach either the maximum or 
minimum volume level.

• You can also use just one side of the earphones independently. In this case, it is only 
possible to perform operations available on the side you are using.

• Depending on the Bluetooth® device or the app, even if you operate the touch sensors 
on the earphones, some functions may not respond or may operate differently from the 
descriptions above.

∫∫ Restoring to the factory settings
Charge the earphones before restoring the earphones to their factory settings.

1 Take the R side earphone out of the charging cradle.
2 While the earphone LED lights (blue), touch and hold the touch sensor (R) for 

about 7 seconds.
• The earphone LED will light alternately in blue and red.

3 Touch and hold the touch sensor (R) for about 10 seconds.
• The earphone LED (blue) blinks rapidly, and when the power turns off, the earphone 

returns to the factory settings.
4 Do the same Steps 1 to 3 above for the L side earphone.

• To re-pair the earphones with a Bluetooth® device, delete the registered information 
(device name: RZ-S500W or RZ-S300W) on the device, then pair the earphones with 
the Bluetooth® device again. (l )

E Using the earphones

Function Touch sensor (L) Touch sensor (R)
Listening to music

Playback/pause Touch once
Raise the volume Touch rapidly 3 times –
Lower the volume Touch rapidly 2 times –
Forward a track – Touch rapidly 2 times
Back a track – Touch rapidly 3 times

Making a phone call
Receive phone call Touch once while receiving the call
Reject a phone call Touch and hold for about 2 seconds while receiving the 

call
End a phone call Touch and hold for about 2 seconds during the call

Change control of 
external sounds* – Touch and hold for about 

2 seconds
Start the voice assistant Touch and hold for about 

2 seconds –

Troubleshooting (l Front page)

C

D

D

Appareil principal (écouteurs)
(Ci-après écouteurs dans les instructions)
a Écouteur côté L (gauche) b Écouteur côté R (droit)

c Appareil principal (support de charge)
(Ci-après support de charge dans les instructions)

* Le numéro de pièce du produit est visible sur l’étiquette de renseignements de certification.

La batterie rechargeable (installée dans l’appareil) n’est pas chargée initialement. 
Chargez la batterie avant d’utiliser l’appareil.

1 Utilisez le câble de recharge USB (fourni) (b) pour brancher le support de 
charge à un ordinateur (a).
• La charge du support de charge démarre. Les voyants du support de charge 

s’allument ou clignotent (blanc) durant la charge du support de charge. La charge 
est terminée lorsqu’ils s’éteignent.

2 Mettez les écouteurs dans le support de charge.
• Vérifiez le côté L et le côté R des écouteurs et faites correspondre les positions des 

bornes de charge des écouteurs avec les bornes du support de charge. (La charge 
des écouteurs ne démarrera pas si les positions ne correspondent pas.)

• La manière dont les voyants d’écouteur s’allument lorsque vous mettez les 
écouteurs dans le support de charge dépend de l’état de l’usage.

3 Vérifiez que les voyants d’écouteur (rouge) se sont allumés (la charge démarre).
• Les voyants d’écouteur restent allumés (rouge) pendant que les écouteurs se 

chargent. La charge est terminée lorsqu’ils s’éteignent.

• La charge ne peut pas s’effectuer correctement s’il y a de la poussière ou des gouttes 
d’eau sur les bornes des écouteurs ou du support de charge. Retirez la poussière ou les 
gouttes d’eau avant de charger.

• Assurez-vous que l’ordinateur est allumé et n’est pas en mode veille ou veille prolongée.
• N’utilisez aucun autre cordon de chargement USB à l’exception de celui fourni. Cela 

pourrait causer un dysfonctionnement.

∫∫ Pour mettre en marche les écouteurs
Retirez les écouteurs du support de charge.
• Les écouteurs se mettent en marche. Un bip se fait entendre et les voyants d’écouteur 

clignotent (bleu)* lentement.
* Les batteries sont peu chargées s’ils clignotent en rouge.

∫∫ Pour éteindre les écouteurs
Mettez les écouteurs dans le support de charge.

• Si un objet magnétique se trouve à proximité des écouteurs pendant qu’ils sont utilisés, 
ceux-ci pourraient s’éteindre. Éloignez l’objet magnétique si cela se produit.

L’utilisation de l’application “Panasonic Audio Connect” (gratuite) permet de se connecter 
par simple Bluetooth®. (l Recto)

∫∫ Connexion en appairant (enregistrant) les écouteurs avec un dispositif Bluetooth®

1 Retirez les deux écouteurs (L et R) du support de charge.
• Pour appairer à un dispositif pour la première fois :

Cet appareil lancera la recherche d’un dispositif Bluetooth® auquel se connecter, et 
les voyants d’écouteur s’allumeront alternativement en bleu et en rouge.

• Pour appairer à un dispositif les fois suivantes :
Pendant que les voyants d’écouteur sont allumés (bleu) (environ 3 secondes), si 
vous touchez le capteur tactile (L ou R) pendant 7 secondes, les voyants d’écouteur 
s’allumeront alternativement en bleu et rouge.

2 Mettez en marche le dispositif Bluetooth® et activez la fonction Bluetooth®.

Français

A Noms de pièces

1 Capteur tactile (L) (gauche) (l )
2 Capteur tactile (R) (droit) (l )
3 Voyant d’écouteur (l )
4 [RZ-S500W] Microphone pour réduction 

de bruit
5 Oreillettes

6 Microphones pour les appels
7 Bornes de charge
8 Indicateurs côté L (gauche)/côté R 

(droit)
9 [RZ-S500W] Ports arrière pilote
10 Détrompeur indiquant le côté L

11 Couvercle du support de charge
12 Borne (de l’écouteur côté L)
13 Borne (de l’écouteur côté R)
14 Voyants du support de charge (l )

15 Étiquette de renseignements de 
certification (sous le support de charge)*

16 Borne de charge (l )

B Charge

État de l’usage Modes d’éclairage/de clignotement du voyant 
d’écouteur

Première charge (après 
l’achat)

Les voyants d’écouteur s’allument (rouge) environ 
5 secondes après que vous ayez mis les écouteurs 
dans le support de charge.

Toute charge suivante 
(avec niveau de charge 
résiduel)

Lorsque vous mettez les écouteurs dans le support 
de charge, les voyants d’écouteur restent allumés 
(rouge) pendant environ 3 secondes, puis 
s’éteignent. Après environ 5 secondes, les voyants 
d’écouteur se rallument (rouge).

Lorsque les batteries sont 
déchargées (pas de 
charge résiduelle du tout)

Les voyants d’écouteur s’allument (rouge) environ 
5 secondes après que vous ayez mis les écouteurs 
dans le support de charge.

C Pour mettre en marche et éteindre les écouteurs

D Connexion à un dispositif Bluetooth®

E
E

B

B
B

3 Depuis le menu Bluetooth® du dispositif Bluetooth®, sélectionnez le nom de 
dispositif “RZ-S500W” ou “RZ-S300W” (a).
• Lorsque les voyants d’écouteur clignotent (bleu)* deux fois par période de 

5 secondes, l’appairage a été effectué et la connexion a été établie.
* Les batteries sont peu chargées s’ils clignotent en rouge.

4 Assurez-vous que les écouteurs et le dispositif Bluetooth® sont connectés.

• Si la connexion avec le dispositif ne s’établit pas au bout de 5 minutes, le mode 
appairage des écouteurs s’annule et ils passent en mode d’attente de connexion. 
Effectuez à nouveau l’appairage.

∫∫ Connexion avec un dispositif Bluetooth® appairé
1 Retirez les écouteurs du support de charge. (l )
2 Effectuez les étapes 2 à 4 de “Connexion en appairant (enregistrant) les 

écouteurs avec un dispositif Bluetooth®”.

• Cet appareil se souvient du dernier dispositif connecté. La connexion peut être établie 
automatiquement après l’étape 1 (l ci-dessus).

∫∫ Écoute de la musique
1 Connectez le dispositif Bluetooth® et les écouteurs. (l )
2 Sélectionnez la musique ou la vidéo sur le dispositif Bluetooth® et lancez la 

lecture.
• Les écouteurs reproduiront la musique ou le son de la vidéo en cours de lecture.

∫∫ Liste des commandes disponibles avec les capteurs tactiles

* Permet de permuter entre la réduction de bruit ([RZ-S500W] uniquement), le bruit ambiant 
et la désactivation.
Réduction de bruit ([RZ-S500W] uniquement) : Permet de réduire les sons (bruits) 
provenant de dehors.
Bruit ambiant : Vous pouvez entendre le bruit à travers les microphones incorporés 
dans les écouteurs tout en profitant de la musique.

• Un bip se fait entendre pour signaler que le niveau de volume maximum ou minimum a 
été atteint.

• Vous pouvez aussi n’utiliser qu’un seul des deux écouteurs. Dans ce cas, il n’est 
possible d’effectuer que les commandes disponibles sur le côté utilisé.

• En fonction du dispositif Bluetooth® ou de l’application, même si vous actionnez les 
capteurs tactiles des écouteurs, certaines fonctions pourraient ne pas répondre ou 
pourraient fonctionner différemment des descriptions figurant ci-dessus.

∫∫ Retour aux réglages d’usine par défaut
Chargez les écouteurs avant de rétablir leurs paramètres d’usine.

1 Retirez l’écouteur côté R du support de charge.
2 Pendant que le voyant d’écouteur est allumé (bleu), touchez le capteur tactile (R) 

pendant environ 7 secondes.
• Le voyant d’écouteur s’allume alternativement en bleu et rouge.

3 Touchez le capteur tactile (R) pendant environ 10 secondes.
• Le voyant d’écouteur (bleu) clignote rapidement, et lors de la mise hors tension, 

l’écouteur récupère ses paramètres d’usine.
4 Effectuez les mêmes étapes 1 à 3 avec l’écouteur côté L.

• Pour appairer une nouvelle fois les écouteurs avec un dispositif Bluetooth®, supprimez 
les informations d’enregistrement (nom du dispositif : RZ-S500W ou RZ-S300W) du 
dispositif, puis refaites l’appairage des écouteurs avec le dispositif Bluetooth®. (l )

E Utilisation des écouteurs

Fonction Capteur tactile (L) Capteur tactile (R)
Écoute de la musique

Lecture/pause Touchez une fois
Hausser le volume Touchez rapidement 3 fois –
Baisser le volume Touchez rapidement 2 fois –
Avancer vers la piste 
suivante – Touchez rapidement 2 fois

Revenir sur la piste 
précédente – Touchez rapidement 3 fois

Passage d’un appel téléphonique
Recevoir un appel 
téléphonique

Touchez une fois lors de la réception de l’appel

Rejeter un appel 
téléphonique

Touchez pendant environ 2 secondes tout en 
réceptionnant l’appel

Mettre fin à un appel 
téléphonique

Touchez pendant environ 2 secondes durant l’appel

Changer le contrôle des 
sons extérieurs* – Touchez pendant environ 

2 secondes.
Lancer l’assistant vocal Touchez pendant environ 

2 secondes. –

Dépannage (l Recto)

C

D

D

Hauptgerät (Ohrhörer)
(In der Anleitung im Folgenden als Ohrhörer bezeichnet)
a Ohrhörer L-Seite (links) b Ohrhörer R-Seite (rechts)

c Hauptgerät (Ladehalterung)
(In der Anleitung im Folgenden als Ladehalterung bezeichnet)

* Die Produktteilenummer ist auf dem Zertifizierungsetikett angegeben.

Der (im Gerät installierte) aufladbare Akku ist bei der Auslieferung nicht geladen. Laden 
Sie den Akku vor dem Gebrauch des Gerätes auf.

1 Verwenden Sie das USB-Ladekabel (mitgeliefert) (b), um die Ladehalterung an 
einen Computer (a) anzuschließen.
• Das Laden der Ladehalterung beginnt. Beim Laden der Ladehalterung leuchten 

oder blinken die LEDs der Ladehalterung (weiß). Wenn sie erlöschen, ist der 
Ladevorgang abgeschlossen.

2 Setzen Sie die Ohrhörer in die Ladehalterung ein.
• Bestimmen Sie die L-Seite und R-Seite der Ohrhörer und richten Sie die 

Ladeanschlüsse der Ohrhörer auf die Anschlussbereiche der Ladehalterung aus. 
(Wenn die Positionen nicht übereinstimmen, werden die Ohrhörer nicht aufgeladen.)

• Die Art und Weise, wie die LEDs der Ohrhörer leuchten, wenn Sie die Ohrhörer in 
die Ladehalterung einsetzen, hängt vom Nutzungsstatus ab.

3 Vergewissern Sie sich, dass die Ohrhörer-LEDs (rot) leuchten (Beginn des 
Ladevorgangs).
• Die Ohrhörer-LEDs leuchten (rot), während die Ohrhörer geladen werden. Wenn sie 

erlöschen, ist der Ladevorgang abgeschlossen.

• Ein ordnungsgemäßes Laden ist nicht möglich, wenn sich Staub oder Wassertropfen auf 
dem Anschlussbereich des Ohrhörers oder der Ladehalterung befinden. Entfernen Sie 
Staub oder Wassertropfen vor dem Laden.

• Vergewissern Sie sich, dass der Computer eingeschaltet ist und sich nicht im Standby- 
oder Sleep-Modus befindet.

• Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte USB-Ladekabel. Ansonsten kann es zu 
Fehlfunktionen kommen.

∫∫ Einschalten der Ohrhörer
Entnehmen Sie die Ohrhörer aus der Ladehalterung.
• Die Ohrhörer werden eingeschaltet. Ein Piepton ertönt und die Ohrhörer-LEDs blinken 

langsam (blau)*.
* Wenn die Leuchten rot blinken, ist der Akku fast leer.

∫∫ Ausschalten der Ohrhörer
Setzen Sie die Ohrhörer in die Ladehalterung ein.

• Kommt während des Gebrauchs ein Gegenstand, der einen Magneten enthält, zu nahe 
an die Ohrhörer heran, werden die Ohrhörer möglicherweise ausgeschaltet. Bewegen 
Sie in diesem Fall den Gegenstand mit dem Magneten weg.

Die Nutzung der “Panasonic Audio Connect”-App (kostenlos) vereinfacht das Herstellen 
einer Bluetooth®-Verbindung. (l Vorderseite)

∫∫ Verbinden durch Koppeln (Registrieren) Ihrer Ohrhörer mit einem Bluetooth®-Gerät
1 Entnehmen Sie beide Ohrhörer (L und R) aus der Ladehalterung.

• Beim erstmaligen Koppeln mit einem Gerät:
Das Gerät sucht nach einem Bluetooth®-Gerät, zu dem es eine Verbindung 
herstellen kann, und die Ohrhörer-LEDs blinken abwechselnd blau und rot.

• Beim Koppeln mit einem Gerät nach dem ersten Mal:
Während die Ohrhörer-LEDs (ca. 3 Sekunden lang) (blau) leuchten, berühren Sie 
den Berührungssensor (L oder R) für 7 Sekunden. Die Kopfhörer-LEDs beginnen, 
abwechselnd blau und rot zu leuchten.

Deutsch

A Teilebezeichnungen

1 Berührungssensor (L) (links) (l )
2 Berührungssensor (R) (rechts) (l )
3 Ohrhörer-LEDs (l )
4 [RZ-S500W] Mikrofon für 

Geräuschunterdrückung
5 Ohrstöpsel

6 Mikrofone für Anrufe
7 Ladeanschlüsse
8 Anzeigen auf L-Seite (links)/R-Seite (rechts)
9 [RZ-S500W] Hintere Öffnungen des Treibers
10 Punktförmige Erhebung zur 

Kennzeichnung der L-Seite

11 Deckel der Ladehalterung
12 Anschlussbereich (für L-seitigen Ohrhörer)
13 Anschlussbereich (für R-seitigen Ohrhörer)
14 LEDs der Ladehalterung (l )

15 Zertifizierungsetikett (auf Unterseite der 
Ladehalterung)*

16 Ladeanschluss (l )

B Wird aufgeladen

Nutzungsstatus Leucht-/Blinkmuster der Ohrhörer-LEDs
Erstmaliges Laden (nach 
dem Kauf)

Nach dem Einsetzen der Ohrhörer in die 
Ladehalterung leuchten die Ohrhörer-LEDs ca. 
5 Sekunden lang (rot).

Aufladen nach dem 
ersten Mal (wenn der 
Akku noch Restladung 
aufweist)

Wenn Sie die Ohrhörer in die Ladehalterung einsetzen, 
leuchten die Ohrhörer-LEDs ca. 3 Sekunden lang (rot) 
und erlöschen dann. Nach ca. 5 Sekunden leuchten die 
Ohrhörer-LEDs erneut auf (rot).

Wenn die Akkus entladen 
sind (wenn überhaupt 
keine Restladung mehr 
vorhanden ist)

Nach dem Einsetzen der Ohrhörer in die 
Ladehalterung leuchten die Ohrhörer-LEDs ca. 
5 Sekunden lang (rot).

C Ein- und Ausschalten der Ohrhörer

D Verbinden mit einem Bluetooth®-Gerät

E
E

B

B
B

2 Schalten Sie das Bluetooth®-Gerät ein und aktivieren Sie die 
Bluetooth®-Funktion.

3 Wählen Sie im Bluetooth®-Menü des Bluetooth®-Geräts den Gerätenamen 
“RZ-S500W” oder “RZ-S300W” aus (a).
• Wenn die Ohrhörer-LEDs etwa alle 5 Sekunden zweimal (blau)* blinken, ist die 

Kopplung abgeschlossen und die Verbindung wurde hergestellt.
* Wenn die Leuchten rot blinken, ist der Akku fast leer.

4 Vergewissern Sie sich, dass die Ohrhörer und das Bluetooth®-Gerät miteinander 
verbunden sind.

• Kann die Verbindung mit dem Gerät nicht innerhalb von 5 Minuten hergestellt werden, 
brechen die Ohrhörer den Kopplungsmodus ab und wechseln in den 
Verbindungs-Standby-Modus. Wiederholen Sie in diesem Fall den Kopplungsvorgang.

∫∫ Verbinden mit einem gekoppelten Bluetooth®-Gerät
1 Entnehmen Sie die Ohrhörer aus der Ladehalterung. (l )
2 Führen Sie die Schritte 2 bis 4 aus dem Abschnitt “Verbinden durch Koppeln 

(Registrieren) Ihrer Ohrhörer mit einem Bluetooth®-Gerät” aus.

• Dieses Gerät speichert das zuletzt verbundene Gerät. Nach Ausführen von Schritt 1 
(l oben) wird die Verbindung möglicherweise automatisch hergestellt.

∫∫ Musik hören
1 Verbinden Sie das Bluetooth®-Gerät mit den Ohrhörern. (l )
2 Wählen Sie die gewünschten Musik- oder Videoinhalte auf dem 

Bluetooth®-Gerät aus und starten Sie die Wiedergabe.
• Die Musik bzw. der Ton des wiedergegebenen Videos wird über die Ohrhörer 

ausgegeben.

∫∫ Bedienvorgänge, die mit den Berührungssensoren ausgeführt werden können

* Schaltet zwischen Geräuschunterdrückung (nur [RZ-S500W]), Umgebungsgeräuschen 
und dem Ausschalten um.
Geräuschunterdrückung (nur [RZ-S500W]): Reduziert die Töne (Geräusche), die von 
außen zu Ihnen durchdringen.
Umgebungsgeräusche: Sie können während des Musikhörens auch die 
Umgebungsgeräusche hören, die von den in den Ohrhörern integrierten Mikrofonen 
erfasst werden.

• Ein Signalton ertönt, wenn Sie durch Berührung die maximale oder minimale Lautstärke 
eingestellt haben.

• Sie können auch nur einen Ohrhörer auf einmal verwenden. In diesem Fall sind nur 
Bedienvorgänge möglich, die auf der verwendeten Seite verfügbar sind.

• Je nach Bluetooth®-Gerät oder App kann es vorkommen, dass beim Betätigen der 
Ohrhörer-Berührungssensoren einige Funktionen nicht oder anders reagieren als oben 
beschrieben.

∫∫ Rücksetzen auf die Werkseinstellungen
Laden Sie die Ohrhörer auf, bevor Sie sie auf die Werkseinstellungen zurücksetzen.

1 Entnehmen Sie den R-seitigen Ohrhörer aus der Ladehalterung.
2 Während die Ohrhörer-LED (blau) leuchtet, berühren Sie den Berührungssensor 

(R) für ca. 7 Sekunden. 
• Die Ohrhörer-LED leuchtet abwechselnd blau und rot.

3 Berühren Sie den Berührungssensor (R) ca. 10 Sekunden lang.
• Die Ohrhörer-LED (blau) blinkt schnell, und beim Ausschalten wird der Ohrhörer auf 

die Werkseinstellungen zurückgesetzt.
4 Führen Sie die oben beschriebenen Schritte 1 bis 3 auch für den L-seitigen 

Ohrhörer aus.

• Um die Ohrhörer erneut mit einem Bluetooth®-Gerät zu koppeln, löschen Sie die 
Registrierungsinformationen (Gerätename: RZ-S500W oder RZ-S300W) im Gerät und 
koppeln Sie dann die Ohrhörer erneut mit dem Bluetooth®-Gerät. (l )

E Gebrauch der Ohrhörer

Funktion Berührungssensor (L) Berührungssensor (R)
Musik hören

Wiedergabe/Pause Einmal berühren
Lautstärke erhöhen 3-mal schnell berühren –
Lautstärke verringern 2-mal schnell berühren –
Nächster Titel – 2-mal schnell berühren
Vorheriger Titel – 3-mal schnell berühren

Einen Anruf tätigen
Telefonanruf annehmen Einmal berühren, während ein Anruf eingeht
Telefonanruf ablehnen Ca. 2 Sekunden lang berühren, während ein Anruf 

eingeht
Telefonanruf beenden Während eines Anrufs ca. 2 Sekunden lang berühren

Steuerung externer Töne 
ändern* – Ca. 2 Sekunden lang 

berühren
Sprachassistenten 
starten

Ca. 2 Sekunden lang 
berühren –

Problembehebung (l Vorderseite)
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Carregamento Ricarica

Ligar e desligar os auscultadores
Accendere e spegnere gli auricolari

Ligação a um dispositivo Bluetooth®

Connessione ad un dispositivo Bluetooth®

Como encaixar os auscultadores

Come montare gli auricolari

A
A A

Uso de los auricularesE

Utilização dos auscultadoresE

Uso degli auricolariE

B B

C
C

D

D

 6 Botão de reiniciar
 7 Ranhura de Carregamento
 8 Indicador de Carregamento
 9 Base de carregamento
10 Terminal de carregamento
11 Ponto levantado indicando o lado L

 6 Tasto di Riavvio
 7 Slot di Ricarica
 8 Indicatore di Ricarica
 9 Base di Ricarica
10 Terminale di Ricarica
11 Punto in rilievo che indica il lato L

B B
A A

A A

• Suena un pitido que indica que has llegado al nivel de volumen máximo o mínimo.
• Se puede usar un solo auricular de manera independiente. En ese caso, solo se pueden usar las 

funciones disponibles en el lado que esté usando.
• En función del dispositivo Bluetooth® o la aplicación, algunas de las funciones de los sensores 

táctiles pueden no estar disponibles o pueden funcionar de manera diferente a lo descrito arriba.

• Um aviso sonoro indica que tocou para alcançar o máximo ou nível mínimo de volume.
• Também se pode usar apenas um lado dos auscultadores de forma independente. Neste caso, é apenas 

possível para realizar operações disponíveis no lado que está a utilizar.
• Dependendo do dispositivo Bluetooth® ou da aplicação, mesmo se operar os sensores de toque nos 

auscultadores algumas funções podem não responder ou funcionar de maneira diferente das descrições 
acima.

 Restablecer configuración de fábrica
 Antes de restablecer la configuración de fábrica, carga los auriculares.

1 Abre el estuche de carga.  

2 Mantén presionado el botón de restablecimiento de el estuche de carga durante unos 5 segundos.
 • Todos los LED de color blanco de el estuche de carga y el LED blanco de los auriculares 

parpadean rápidamente. A continuación, los auriculares recuperan la configuración de fábrica. 

 Restauração das configurações de fábrica
 Carregar os auriculares antes de restaurar os auriculares para os seus ajustes de fábrica.

1 Abrir primeiro a base de carregamento.  

2 Pressione e mantenha pressionado o Botão Reset da base de carregamento durante cerca de 5  
 segundos.
 • Todos os LED brancos do base de carregamento e o LED branco do auricular piscam 
  rapidamente, o auricular regressa às definições de fábrica.

 Ripristino delle impostazioni di fabbrica
 Ricaricare gli auricolari prima di ripristinare gli auricolari alle impostazioni di fabbrica.

1 Aprire prima la base di ricarica.  

2 Tenere premuto il pulsante di ripristino della base di ricarica per circa 5 secondi.
 • Sia il LED bianco della base di ricarica che il LED bianco dell'auricolare lampeggiano 

rapidamente, l'auricolare torna alle impostazioni di fabbrica.

• Viene emesso un segnale acustico per indicare che è stato raggiunto il massimo o il minimo livello 
del volume.

• Si può anche utilizzare indipendentemente un solo lato degli auricolari. In questo caso, 
è possibile eseguire solo operazioni disponibili sul lato in uso.

• A seconda del dispositivo Bluetooth® o dell'applicazione, anche se si utilizzano sensori touch
sugli auricolari, alcune funzioni potrebbero non rispondere o potrebbero funzionare in modo diverso
dalle descrizioni sopra.

Hacer una llamada Touch once while receiving the call

Recibir una llamada Tocar una vez al recibir la llamada

Rechazar una llamada Mantener pulsado durante 2 segundos al recibir una llamada

Finalizar una llamada Mantener pulsado durante 2 segundos mientras está en la 
llamada

Recibir llamada en espera Tocar una vez al recibir la llamada en espera

Rechazar llamada en espera Mantener pulsado durante 2 segundos durante la llamada en 
espera

Cambiar entre hablar y poner 
la llamada en espera

Tocar una vez para cambiar entre poner la llamada en espera y 
hablar

Activar asistente de voz Mantener pulsado durante unos 2 segundos

Fazer uma chamada 
telefónica Touch once while receiving the call

Receber uma chamada 
telefónica

Tocar uma vez enquanto recebe a chamada

Rejeitar uma chamada 
telefónica

Tocar e segurar durante cerca de 2 segundos enquanto recebe 
a chamada

Terminar uma chamada 
telefónica

Tocar e segurar durante cerca de 2 segundos durante a chamada

Receber uma chamada em 
espera Tocar uma vez enquanto recebe a chamada em espera

Rejeitar uma chamada em 
espera

Tocar e segurar durante cerca de 2 segundos durante a chamada 
em espera

Alternar entre falar e reter 
chamada

Tocar uma vez para trocar a chamada em espera e de conversa.

Iniciar o assistente de voz Tocar e segurar durante cerca de 2 segundos.

Función Sensor táctil (L) Sensor táctil (R)

Escuchar música

Reproducir/pausa Tocar una vez

Subir el volumen Tocar rápido 3 veces -

Bajar el volumen Tocar rápido 2 veces -

Pista siguiente - Tocar rápido 2 veces

Pista anterior - Tocar rápido 3 veces

 Lista de operações disponíveis com os sensores de toqueles avec les capteurs tactiles.  Elenco delle operazioni disponibili con i sensori touch

Funzione Sensore tattile (L) Sensore tattile (R)

Ascolto musica

Riproduzione/pausa Toccare una volta

Aumentare il volume Toccare rapidamente 3 volte -

Ridurre il volume Toccare rapidamente 2 volte -

Far avanzare una traccia - Toccare rapidamente 2 volte

Far tornare indietro una 
traccia - Toccare rapidamente 3 volte

Ricevere un telefonata Toccare una volta quando si riceve una chiamata

Rifiutare una telefonata Toccare e tenere premuto per circa 2 secondi durante la ricezione 
della chiamata

Terminare una telefonata Toccare e tenere premuto per circa 2 secondi durante la chiamata

Ricevere un telefonata in 
attesa

Toccare una volta quando si riceve la chiamata in attesa

Rifiutare una telefonata in 
attesa

Toccare e tenere premuto per circa 2 secondi durante la chiamata 
in attesa

Passare dalla conversazione 
alla chiamata in attesa

Toccare una volta per passare tra telefonata in attesa e in 
conversazione

Avviare l’assistente vocale Toccare e tenere premuto per circa 2 secondi

Fare una telefonata

 Para apagado y encendido manual
• Encendido: mantén pulsado el sensor táctil durante 2 segundos. 
• Apagado: mantén pulsado el sensor táctil durante 5 segundos.

 Apagado automático
• Los auriculares se apagan automáticamente si no se han conectado a un dispositivo durante 10 minutos. 

 Para encender los auriculares
Abre la tapa de la base de carga.
• Los auriculares se encienden. Suena un pitido y los LED de los auriculares parpadean en azul 

y blanco*.
* Baterie se nabíjejí, pokud kontrolky svítí bíle. 
  Para apagar los auriculares
Coloca los auriculares en la base de carga y cierra la tapa.
• Los auriculares pueden apagarse si hay un imán cerca del lugar en el que se están usando. Si esto 

ocurre, mueve el objeto que tiene el imán.

La batería recargable incorporada (instalada en la unidad) no está cargada inicialmente. Carga la batería antes 
de usar la unidad.

1 Usa el cable USB (incluido)        para conectar la base de carga al ordenador  
 • La base de carga empieza a cargar. La base de carga muestra LED que parpadean en blanco en

función de la cantidad de carga de batería restante. Cuando la carga se completa, se apagan.

2 Pon los auriculares en la base de carga.  
 • Comprueba los lados L y R e inserta los auriculares en la base de carga.

3 Confirma que los LED (blancos) de los auriculares se hayan encendido 
 (la carga ha comenzado).  
 • Los LED de los auriculares se encienden en blanco durante la carga. Cuando la carga se com

pleta, se apagan.
• No es posible una carga correcta si hay polvo o gotas de agua en los terminales de los 
 auriculares o la base de carga. Antes de cargar, limpia el polvo y el agua.
• Comprueba que el ordenador está encendido y no en modo de hibernación o suspensión.
• No uses cables de carga USB distintos al incluido con el producto. Podría provocar fallos de funcio

namiento.

 Conexión mediante emparejamiento de los auriculares con un dispositivo Bluetooth®

1 Saca los auriculares (L y R) de la base de carga.   
 • Al emparejar un dispositivo por primera vez:
   La unidad empieza a buscar un dispositivo Bluetooth para conectarse, y los LED

de los auriculares parpadean en azul y blanco.
 • Cuando los auriculares se desconectan del dispositivo emparejado, los LED parpadean en azul 

 y blanco.

2 En el menú Bluetooth® y activa la función Bluetooth® 

3 Z nabídky Bluetooth® del dispositivo Bluetooth®, selecciona el nombre de dispositivo “RZ-B210W”
 • Un parpadeo azul* de los LED de los auriculares a intervalos aproximados de 10 segundos indica  
   que el emparejamiento se ha completado y se ha establecido la conexión.
   *Las baterías tienen poca carga cuando parpadean en blanco cada 3 segundos. 

4 Confirma que los auriculares y el dispositivo Bluetooth® están conectados.
 • Si la conexión con el dispositivo no se completa en un plazo de 10 minutos, el modo de empa 
   rejamiento se cancela y los auriculares se apagan. Vuelve a realizar el emparejamiento. 

 Conexión con un dispositivo Bluetooth® emparejado

1 Saca los auriculares de la base de carga. (     ►     ) 

2 Sigue los pasos 2 a 4 de “Conexión mediante emparejamiento de los auriculares con un dispositivo
 Bluetooth® ”'.
 • La unidad recuerda el dispositivo al que se conectó. La conexión puede establecerse
   automáticamente tras el paso 1 (     ► arriba)

Carga

Encender y apagar los auriculares

Conectar a un dispositivo Bluetooth®
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 6 Botón de restablecimiento
 7 Ranura de carga
 8 Indicador de carga
 9 Estuche de carga
10 Terminal de carga
11 Punto en relieve que indica el lado L

B A

A

C

Função Sensor de toque (L) Sensor de toque (R)

Ouvir música

Reprodução/pausa Tocar uma vez

Aumentar o volume Tocar rapidamente 3 vezes -

Baixar o volume Tocar rapidamente 2 vezes -

Avançar um título - Tocar rapidamente 2 vezes

Voltar atrás um título - Tocar rapidamente 3 vezes


